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Un corazón aojarte» y oídos comprensivos 
Una voz que guia y orienta, 

UN AMIGO., 







J* MIS PADRES 
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PROLOGO 


/SdsiTEr EL UMBRAL PE UNA CULTURA 


La visión de? mundo <?Je tenían 
del Africas y dei continente amanoanc 
cénincoa, impositivos, y orí nnuoho! 
imaginarios en ios torneos negreros, 


blancos europeos. 


invasores 
_ _ __ astracha Etne 

casos, fanáticos, podemos 
iajando desde el continente 
.mu»» Ñaolai tas colonias trasatlánticas 
C@ la "mercancía” humana que ti atol a *ic 
minos enteros. 

i También podemos imaginar a sus congénere* f^^Xr.vfíS .3 
1 puertos coloniales, igualmente prepotentes y _ 
blondo a lo», desde ese momento, esclavos, provenientes ge 
rítmente de»! mino do y «u& alr»dedor©&, 

irán contemplados como anímales que 

i«s Uno en partícula destacada por bu peraislenoa en la 
leeros- “t_u cumr' (Sudor, soy amigo), los blancos, <9r ^' 
randn su eianificado, lo tomaron como apodo de Isa raza negra, 
í^ido n»2t™es,ro« dies como un sinónimo de •'Vorutoe’ 
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poder y majestad, que sC 
realizar cualquier acción 

frac»»» er» obtener ™ JífLiT'meieitüosa, el "Aera 

i •***»* *• ^ posee un slgni.i 




«más obtie 

‘ ifiona" Raro 


un oueu-*» v™- — --- _ 

este poco comprendido tTioreienta la regenen 
esotérico en descomposición nace 

oaturole^o «levándose desde la cacne rapwMr ,t a entonce» la 
i ® forlilideKl y 1* vid®. *1 9 ^ r vivir I®» oircuns > 

e>sp«rar^a qvj® cada p®r»»rv-» • mi3smaa y trit-tr»f®r «obre. 

t®r*e*®« torriW®». w Obsérvese e>l p®r®U»U*r**o 

TntrTS^a avrne»?á a y «t Ave^ónl* de lo» eaipcios. elevándose 
nacía la vida desdo sus cenizas. 

muestra de la» múltiple* inlerpta- 
£1 párrafo antenor es f u fía ni s tone de Itoú VColO 

taciomsa esotéricas Que pataKles de la religión Yoniba, 

s'sss.'iísrs'iüsssss; —«-s—- 

La invitación pora el blen*cJ^íendídUa *UaTobra 

personal ante una cultura no si«wnp b¡e yoRUBA de lo 

dúo tiene- Ud •« £■m^óo as rf.e umdVe. esotérico qu. le 

r-^^otT^n^Ta un Tundo fascinante, llano de esplendor 


Lie. Merced»» Andarse 
Psicólogo social - U C 















INTRODUCCION 


La religión Yomba ttene sus reíos» en Africas, de dond® fue traída 
por los ««clavos a esta parte Peí mundo. Ella servia Pe apoyo 
moral y espiritual, impidiéndoles caer vencidos por el dolor y la 
nostalgia ante te injusticia, la Infamia y el ultraje al púa fueron 
sometidos por sus opresores 

Es difícil expresar en pocas palabras ai significado dol término 
"Santarie" pues este palabra no expresa en si, toda ia fe, la de- 
i vooión, el misticismo y la vehemencia que ella encierra pare sus 
seguidores. Una muestra del fervor qué esta religión despierta 
por la profundidad de su espiritualidad, podemos apracmrlo 
cuando nos damos cuenta que e pesar de su origen eminente¬ 
mente africano, hoy este religión ha integrado a personas de dife¬ 
rentes procedencias culturales. 

Siendo la africana une cultura de antigua tradición espiritual, las 
diferentes tribus contaban con un origen o raíz religiosa común. 
Sin embango, las costumbres se transmitían oralmente por lo que 
habían algunas diferencias entre las diversas regiones, de tal 
suerte que Oricha» ampliamenta conocidos y adorados en unos 
lugares, apenas si se mencionaban en otros, llegando a existir 
casos en los cuales un Oricha de una región no era conocido en 
otra. A esta realidad debemos agregar que con l« trata do escla¬ 
vos. ios negros africanos de diforantes, tribus, etnias y regiones 
eran arrebatados de su tierra, y llevados a un mundo extraño y 
hostil. 









8331 













,ceu» BumBo 


i ,8S - Además tendían a ¡nvaníar leyendas que justificaban ante los 
/ cristianos la adoración da osa santo especifico en ta racha snfla- 
, , « d «- Por ejemplo. al 29 da junio as uno do los dios consagrados 
a Oggúri. quien fue sincretcadc antro otros, con San Pedro En 
[ Guarañas. Venezuela, eso día se realiza uno parranda con rnoti- 
¡ vo del "pago" da uno supuesta promesa a San Podro, quien ha- 
- i md»ríz> ‘'curado” oí hijo do una esclava en asa fecho Lo interesante 
ras que ese mismo día. los negro» esclavos del nuevo mundo, 
dondequiera que se encontrasen, realtiaban una adoración a 
San Pedro, 

i .Cómo remontaron tas dificultades de comunicación de un lugar 
a otnP tOe qué forma lograron el mediano acuerdo logrado? Las 
respuestas a estas preguntas hablan de su ingenio, cohesión y 
fuerza cultural 


Sin embargo, al sincretismo no era sólo un proceso da asignación 
(casual de nombre* cristianos a divinidades africanas, sino que 
'‘cada smcretlzación sa hacia da acuerdo a las similitudes entro 
las característica*, do lo* santos cristianos y a la historia y carao 
tarfstksaa de los Ori chas africanos 


El proceso de estudio apólisis y síntesis comenzaba con al inten¬ 
to da bomogeneijtación o armonización de las versiones religio¬ 
sas provenientes de diferentes tribus y regiones. Recordemos 
que la caza do ios esclavos se llevaba o cebo indiscriminadamen¬ 
te, de modo tal que al llegar al continente americano estaban 
mezclados miembros de regiones diversas, y por tanto, portado¬ 
res de versiones diferentes de la renglón Yoruba y de los patakías 
de sus Onchss. 




























ritiiat qu» era menester realizar 


La adaptación da lo» dio¬ 
ses a un nuevo contexto, al 
mismo tiempo que distor¬ 
sionó lo» atributo» o histo¬ 
rias origínalas, disminuyó 
su número De igual modo 
ai escribir los nombra» de 
las divinidad»», ios diferen¬ 
tes santeras o Babalaos 
(Babalawor.) to Pan hecho 
por medio da la tranatalp- 
dón de to» sonido» do to lengua atacaría «1 nasteltono, por olió 
•ncantremos a tMegoua escrito también Elewá. Elegwa o Llebbá 
en ddaréhtee trsxtos; o vemos Ostiun, Ochún. Agayú. /Vggallú. Ar 
galló. Y así por el estilo con otros Orichas 



pensamiento y 
esclavistas 
tradiciones y 


3 tomar en cuenta la culture. 

|t*s inteligencia de los negro» africanos, 
también su» creencias retir - * 

» esta religión son su mttologi, 
q»ue elle contiene y las prócti 

_ _ ... >1 tiempo sufriere» 

macionss, influid»» profundamonte por 
i»“ espartóles, pero manteniéndi 
m para su» creyentes. 


senas trans- 
!atria CatAtica 
través del tiempo 


alen emente 


























A nosotros nos 
eaorificio, sabidun» w <« >y 
do», qul^nna cumplieron 
plriU 


i«pomte proBegul 


labor que con toril 
iniciada por nuostros «ntepasi 
. _ _ comalido 

____r.sriiQión enoierr». M< 

; e noia de une versión únioa, 
defendiendo la propt ““ 

posiciones y COIiikhw.. —-- e--.I-»-!,. 

' .. . ..-- --- a. nrafundo aue sa esconda dentro 


sidn del simbolismo osi 


salva la prcrtundktod es- 
__ _ podamos hablar da le 

es deseable entablar ccntion- 
miVi pian *« h«<» necesario intentar 
compartir idea» para estimular la compre 
iotArico profundo que se escon< 
ma difusión, en pea y armonía. 


Me escrito esta obra oc 
radón recibida, de este 
que d»)é en otra t 
or por la religión y ra 
-sonas sabias, con i. 

__ con geneosidad > 

por cuyo intermedio tu\. 




mvencimletnto interno, pr 
.sendo a mi sendo espirlt 

Ji^ndtzaje. no sólo do mis 


woogen aquí son aquella» 
a sí. o que explican mejor 




I conociinw 


___, uerdad es múltipl. 

eqüf'"ÍLa Verdácí" sólo podw 
respeto mutuo, compartiendo 
podido tr aer tiesta nuestras dies. saivagus 
transmisión reiiaioso-cuitural heredada de 
i ¡..Kortedos en este continente Con este rm 01 
\ ónra sin mayor pretensión que la de transmití 
|sagrado de nuestras creencias. 


no pretendo ofrecer 
os m ella mediente el 
ito que cada uno tía 
ledo por el celo en la 
is primeros Africanos 


isrmóso y 






en TORNO A LA RELIGION 





Existen algunos elementos introductorios, tatos como la jerarquía 
dentro do le* raligión. «1 significado de las ofrendas, el dUoggún. y 
otros, que a posar da nadar sido tratados a profu*Idn por otros 
autoras, as merasta colocarlos aquí, brovamante dascritos. con 
la finalidad da nacer más comprensible si rosto da la obra 


LOS CAIV1INOS C 


5 L OS ORICHAS 


Esta es quizá uno da tos eoncaptos más importantes para com¬ 
prender los patskios. Lo» cominos son etapas «n la vida do los 
Oricti»«s, reencarnaciones espirituales en las que conservan sus 
cualidades Fundamentales, asi corno al recuerdo de etapas 
anteriores Loa caminos configuran especies do dinastías 
espirituales cuya sucwstón determina el significado esotérico total 
que el Orlcha representa, así como la insirucciórv que desea 
Inculcar en los creyentes. 

La» etapa» máa antigua» da lo» pataklas narran adorné», el 
origen de la Tierra Son caminos andróginos, nombra y varón, lo» 
cuates permiten compfsnder qus. »i bien ocurrieron hacho» 
naturales que originaron el planeta y la vida en 61. también os 
' cierto qua tatos evento» fueron ordenado» por una Inteligencia 
divina, la presencia del Dios Supremo, el creador do todo lo 
existente: Otodumare 
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LAS OFRENDAS 


l_s* ofrenda qua se l» hace a lo» santo» se llama Addímú. Son las 
frutas, vogotalo*. plantas y animales que a® dan da comer al 
Oricha como una expresión da «mor da| creyente que desea 
comunicarse con la divinidad No siempre las ofrendas incluyen (a 
Inmolación da un animal, sobretodo cuando se trata da personas » 
no Inioradas dentro do la religión, paro cuando asi sucede, os un 
do ñor para éste participar en la ceremonia, púas por ese «oto se 
convierte en una energía que transmuta «1 mal que aqueja a los 
humanos, uloorrzando nivel»» «api rituales» superiores al ser 
mensajero antro ni plano larrenc y ol celestial. Su sangre os un 
fluido sagrado que se asocia a todo lo que os Pollo, rtebls 
poner oso y elsvado, «« a» alimento oiel Oricfua, y sis también al 
vehículo puta transmite al ruego da los creyentes 

Esta acta esté relacionada también con un pataki. según ai cual 
los miembros cfo urna aldea no podían permanecer junios por los 
constantes» pleitos antro la» familia». Cuando Olofi tos ordenó' 
separarse on aldeas diferentes, iniciaron un nuevo pleito por los 
mejoras animales. Olofi entonces les ordenó sacrificarlos y ' 
Jiovarse le sangra, luego derramarla en el bosque, corea de su 
nuevo Hogar. Cuando hubieron cumplido con «I mandato del ' 
Oros, de osa sangro nacieron nuevos animales que proveyeron ‘ 
do abundancia y prosperidad a nada nueva aldea 

sacrificio» qu« se presentan en algunas de la» odre» de esta 
libro deloen ser raatwados por santeros autorútadoa pera olio, en ” 
caso contrario solamente puede llevar o» animal a la manigua y ÍM 
soltarlo allí. Asimismo, cuando en una obra se indica "Dar una * 
ofrenda al Oricha", »e detoe acudir a un santero y pagar lo» ( 
derechos para que él la realice y 




































LA TRADICION C 


5 LOS EGGUN 


El espíritu de los mu ortos (Eggun) está bajó el poder dra ®u Roy 
Oclcl (.i,-,. @atos son lo* espíritus da lo* antepasados, da los 
parlantes y do los que fueron intensados por el mismo padrino, así 
como otro» que puadart ser invocados pare pedirlo ayuda, 
protección y auxilio. A través del culto m lo» Eggun se preserve fía 
tradición de respeto a lo* mayores africano* pues ello» son lo» 
depositarios de» conocimiento anceistrai. 

En lo» casa» de Sonto, lo primera ceremonia va dirigida ¡a los 
Epatan de esa coso. Ai inicio de cualquier oración se nombran los 
>' ,! ”i.lo:, o Eggun orneemos y luego lo* do turnear i iodo» 

coco picado ert S» trozo», pan con mantequilla, café axt‘leche 
agua do aaicar. aguo do manantial, agua de lluvia, cigarrillo», 
tabacos, aguardiente, o licor de otra naturaleza, arroz amarillo, la ' 
cabeza del puerco incluida en el rajieoo y dulces. Se les ofrenda 
todo lo que se coma, y en especial lo que acostumbraban comer 
cuando estaban encarnados. 

En lo» oamos, bailes, ceremonia* y funerala» dedicado» a lo» 
Eggun se usa el Pagugü. Este es un bastón o cuja más o menos 
de 1 m«. de alto coronado con una cabeza que representa a 

Eggun con ojos y boca de caracola» Cauri, con la abertura bacía 
dentro, pues son ojos que no ven y boca que no bable en asta» 
ceremonias al Pagugú o palo sagrado se usa tomando al palo con 
la mano derecha y golpeando vertioalmente ef suelo al ritmo do 
los tamborea Batá, que ie tocan sil muerto. Este tambor se utiliza 
también para enviarpecados a los difuntos. La representación del > 
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OGGUN.. . San p«dro, San Juan, San Pabk>. San 

Jorga. Santiago Apóstol. San Antonio 


OGGUN CHIBIRIKI 

OKE.. 

OLOFI.. 

OLOOUMARE. 

OLORUM.. 

OLOSt.... 

OGUIDA!. 

GRISMA OICO. 

ORULA. ORLHVHLA 

OSAIN... 

OVA_ 

OZACRHÍtAM. .. 

OZUN.. 

UNU .. 

YEMA VA OLOKUM 
YF-MAYA, YLMBO, 

YEMMU. . 

YEWA .. 


San Migual Arcéngsl 
San Roberto 


Gran Rociar tío oíos 
Espirito Santo 
El Oiatolo 
San Bartolomé. 

San isidro Labrador 

San Franoisoo d« Asís 

San Antonio Abad y San Süvosira. 

La Viraan cía Ja Candelaria y la Virgen 

del Carmen 

San José 

San Joan Bautista 

San Julián. 

Lo Virgen cío Regla 

Lo Virgen de Regla 
Nuestra Señora do loa 
Desamparados, Nuestra Señora do 
Monserret. Sonto Clora da Asís y 
Santa Rosa cío Lima 
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PATAKI PE OLODUMARE, OLOR V OLORÜM 


1 



i 






Líiís fiiancl»» sima* donde antes hubo caminado Agayú. a» con¬ 
virtieron antoncaa en al reino de Yemayá Üiokum (ser andrógino 
poro predominantemente femenino), Sobaiana nuajeatoosa de lo» 

Cuando ella reinaba aún en 
el mundo, Olodumare beajb m 
la T í erra acompañado ele so 
dijo, Qbbataiá o Oddüa 
Brummu, quian en unión de 
Yemsyé OloKurr», Yemmú o 
Yonibó. fue ral padre de todo 
lo creado. O® ello» surgió 
todo lo qua Habitas el pisa- 
neta, incluyendo a los 
Onchas 

Otro patak! relacionado con 
le descendencia de Oiodu- 

la tierra cubierta por la 
vastedad oceánica, luego 

coronados a «quienes ofreció el mando y la* f íquezas del mundo. 

También se le atribuye a Olodumar® la paternidad de Agayú 
quien nadó del mismo fuego que dio origen a la Tierra y al Sol; , 
Changó, llegado directamente desda Olodumare hasta el iló ¡ 
(casa) de Agayú, envuelto en una bola de fuego; y Qloai primer t 
hombre, creado inmortal, cuya soberbia y desacato a la ley divina t 
le valió ser desterrado y perder lo» privilegio» con los «que, 



i 





ontoba, con excepción cío i» inrmsrtallclap. Oloai descendió a la 
(erra y se ocultó «*rr «ella Desde entonces trata de sugaetlonar al 
er humano para» a mb vuelva contra sus Orichas y reniegue de 

u fe y amor a Olorfi, provocándoles toda suerte c*t> calamidades 

























ja Tierra 


n «Silo -"El cansancio rr»«> agobia, neoosil^ 

.naxionar " Obbataló lo visitó antoncos, acompañado ctól rosto 

o 9 e or.- S P aí« Pedirlo .uc ropartiora so P~*»r 

o»da orno podría raalirat orre pairte. <le 

del mundo Esto lo permitirle» a Olofl descansar 
entonces cada Oricha poseo ur ' 

divina Olof i aparece sincreti* 

Crucif i cada 


i dominio, una portó > 


Olodumaro, Olof, y Olorum O o tienen sacerdotes coneagredos, 
bajan nunca, no tienen collar ni rogativa» 
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ORACION A. LA SANTISIMA TR1NIPAP 


1 


nomtore c*u«> t 


__ __ _ me protoj: 

rlcordioso” ivfírama con « 
escúchame, 

. dulce nombn 




con tu lur calaotiol Dios Salvador del mundo, pus por la Tuerza 
ele» tu dulcísimo nombre me concedes ot consuel 
i Divinidad Suprema ms» guie, me sostenga 
L Santo, Dios Fuerte, Dios M 
I amor. Tan piedad tí 
I desoigas mis plegan, 

K do armón!,-*—— 


___ . nombre 

fortifica, nombre que salva 

«?«“•=!“:Principio 

unidad inviaibi® ^ 


protección y ampare 

y ‘?u V ^ ufr'R^l^lador insuperable 
ti Santtsin J * *“ 


alabamos < 


• todo cor, 


*ón Amén 










OFtACION Al ESPIRITU SAMTO 


c 


Divino Espíritu del Señor, Esencia Purísima que interpone 
toda vida, que por tu grada divina concibió Mario, la Madre 
Dio*. Santo Espíritu, energía de vida do ouro amor dlv' 
üénano» con i« plenitud de luz, armonía y paz que lú «re», y 
las bendiciones de abundancia, prosperidad y bienes que 
prodigas a la creadín para cumplir con la «agrada voluntad 
Todopoderoso. Amén 










OLORUM 





















OBBATALA - ODDUA 




S&aaaftSftS: 


a 


















patttes. U» unión «Sal plano calis stta> C3> <* 
uiui riue.- da palmo *iono dvta o ludo 
rogoneraolón «* Inmortalidad 


in «*t plano material {S} v 
o la victoria, ascensión. 


Obbatalé cotocó « 


301 aofc>r» o* mar. luego aspare»* «a ti «erra 
_ _ tonticulo y colocó sotare éste o la gaWlra 

La gallina comentó a escarbar a* 
s huevos (slmoolo místico d»1 ®spl« 
miai con la narra, la cual dtspBrSstw 
■t todas las direcciones. Toda «I agua qu 
rwartí» en terreno firme 


.sámente, mor- 
divino irisutiarlo, 
rt sus cinco pa- 









La gallina clnqtjana mefeco especial atenctón en este punto. La 
gallina personifica la conducción do las almas entro »l mundo 
intangible y el plano terrOnal El número cinco encarna la unión, 
le armonía y el equM.bno entre el principio divino (3} y el principio 
terreno (2). La gallina de cinco patas se presenta» entonces como 
une ralegorir» de le unión del principio generatrw padre-madre, 
aue, e le vezi crea ol substrato donde Kan de encamar les almas 
venideros y sirve de puente conductor per» al advenimiento de 


/v. fin de dar luz y color m la Tierra, nadaron e. Sol (Agayü), y lo 
Cuna (Naná Bumkú) El lugar donde comenzó esta 
transtormacrón se llamó la Tierra da Ifó, an Nigeria, considerada, 
por su origen sagrado, corno la cuna de la humanidad En ose 
-.-.lugar-.-Otota-adUAl^,,,»dfT>»3ró,..SM....auez,,sJe,,.patfn« para dar inicio a la 
creación vagsta!. 


Do igual modo. Oloduman 
Tierra. Mientras real iza te»' 
en contra de Ot>t¡¡at£»lüi. y 
misión a Obbatalá do en 
piobtamas que esto» pudli 


»nó » Obbalaló y Oddúa formar is» 
- encargo OOdus planeó un ardid 
impensación. Olodumare le dio lo 
l nombre y de atender todos lo» 


También se cuento -que Olofi encargó o Obbstalá Ochantó So 
misión de construir al cuerpo de los seres numonos. larau que 
cumplió con entusiasmo, celo y dedicación, poro »o quedo 
cío. mido a mitad de la tarea y no le» colocó una cabeza, cor» lo 


Luego Olofi encargó a QbtetBtó Orummu culminar la obra 
Brummú entonce» tatoncó una cabeza y i» coloco sopre lo» 
hombros del cuerpo que habla creado, pero sólo le colocó un ojo. 
EMa carencia clfó du^tidad en Id v»»»6n «« representación urM * 





Humlitfei v Sí»' 
,o*Or,cH..H 

















mensajero y confidente de su padre Eleggua ere el más psquefto 
y adió observaba lo que ocurría an su hogar 

V era terrible lo que veía, su hermano Oggún. violento, imoositivc 
y autoritario, intantwba constantemente de abusar de su madre 
Etegguá se lo impedía avisando a Ozun, pero los intentos eran 
repetitivos Al fin Oggún constguió su objetivo sobornando a 
Ossun, dándole doble ración da maíz para que no lo delatara, al 
mismo tiempo redujo la ración de Elegguá. Ocnosi no pulso 
involucrarse en la situación, Habida cuenta de la violencia que era 
capaz: de desplegar Oggún 

Obbatelú supo a través de Elegguá que en su Hogar estaba 
ocurriendo algo extraño, y para confirmarlo, llegó un día más 
temprano. Al ver a Ozun durmiendo, con su pialo todavía 
rebozando de maíz; a Elsgguá muy delgado ya y «con su plato 
casi vacio, y a Oggún acosando » Vembó, montó en cólera, 
expulsó a Oggún na su hogar A Oíut., al haóarse vendida per un 
poco de maíz, le retiró la función de mensajero y le ordenó 

algo de suma importancia. A Eloggué lo concedió sor siempre el 
primero en comer, parándolo detrás de la puerta, cromo custodio 

V a Vembó le sentenció a muerte todo Hijo varón que pariese 
desde edoines 


Poco tiempo después nació Orula y Obbataiá, cumpliendo su 
palabra, lo enterró Hasta fe cintura el pie de le Ceiba pera que 
muriese, luego de lo cual perdió le memoria y enfermo Srn 
embargo Eleg^je se encargó de Ir a cuidarlo y ciarle de comer 
diariamente. Luego Changó, por petición expresa de Vernayé, fue 
llevado por Elegguá Hasta la casa de Oadé, quien lo protegió, 
«durante su crecimiento, de le furia de Obbatalá 
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CAMILOS 


OBBATALA 


J 


En (os numerosos patakios pura sa resfriar*»»-! ai origen de u» vtds* «r> 
el planeta. toa» caminos de Obbotalá BrummO. Ocnanlá, Ocha 
Griftan, Oraniyán Iba Ibb. Oddúa y Oricha Oko han sido nombra- 
tíos, sai mono® on un patatu, como ®rt Obbatalá primario. aquel que 
unido a YemayA Olocum Yummú o Ysmbi. dio origen si la vida | 
en la Tierra» y procreo al resto do los Oriol-»»®. [ 

Obbatalá ObanW. Ochan hilé. Es o! primor camino do Obbatald, , 
es le represenlaciún de una vlejecita molerá y temblorosa a la 
que bey que tapar con urce sábana blanca, su sopera es blanca» i 
totalmente sin adorno» Oantro de ella se colocan su» atributos ¡ 
con algodón, y encima una pluma de loro, una silla pequeña una í 
-tooUs-rAe-rrMsriiU.-p-cíe-^n+H-sstsM»**».-— ís*»v-|í»«»p--« fca-Mmte»;--un bastón-.-un - 
dedo), un rosario do plata y una -casa Cuando bata pide manteca 
de Cacao para hacer una crur en la pelma de le mano del caballo 
(módlum). en su cabeza, donde se une la región occipital y ¡a ; 
parietal, y también come un poco de este manteca, pues ssté 
establecido que aclara el conocimiento Este camino es el rnój 
típico y se sincretiza con la Virgen do las Mercedes Su día se 
celebra el día 24 de septiembre Otras herramienta» que se 
colocar» en una soperita ai ado de la sopera grande son un 
caracol, 21 barras de hierro, tres huevos de anix, una galbos , 
cinqueAa de cinco patas, un caracol, una nuez de palma y tierra 
abonada, esto es el eché del santo Su collar incluye V cuenta» 
blanca» y siete cristal, intercaladas en cada serie de 7 cuenta», , 
un caracol ibo. 

Igba Ibo, Ibaibó. Iba Ibó. Obba iba Bebe, son pronunciacionesE 
diferentes de un mismo camino de Obbatalé que es un Obbaiali & 

I 








viejo («ruta*) a este Otataatalái se le atribuye junto con Yemtab, le 
craación del mondo y la paternidad de los Orichos. Es también el 
ponsamierito divino y «o le representa con el ojo do la divina pro¬ 
videncia por la» referencias bíblicas ai ojo de Dio*. E» la repro 
sentectón del Dios Ornnipresonta y Omnisciente. Y» en la cultura 
Aairii7-Babil6nica al reconocimiento de Dio* »o expresaba me¬ 
díante figuras alada» y con numeroaoe ojo* para significar nue 
todo ora observado por Dios. Los sarelines y ^ ^gcerobtne» 
numeroso» ojos se encuentran represa . . .. * 

da San Juan. Dentro do la» logia - 

triángulo sugiera la omnlpresenola 

Oído Yorutx - - --- " 

»l alguien I 


el Apocalipsis 
lacónicas el ojo dentro de! 
Dio* uno y trino. En la retí- 
misterio del OOlro «que natal» y no se deja ver. y 
a quedarf» cagado por su resplandor para 1 “ 


Junto a SU mujer, Yemtnú. constituyen la parepj 
dre y medra (Baba >ye> do donde nacieron todos lo» Oncfi 
Loa nombres; Gwa Ololún. ObbaOi 
tOn, Cha Loféri, Baba Arubó, represe 
tlguo y altísimo. Es 






¡o. ©« cubra compl»tamenl«. 

> muy agachado, r 

| _____A pesar de raalizi 

llano de orada y cadencia al ritmo de 
ocreftica con al Sontísimo. 

Krlftan. Sagrifa. Ocha Gnflá Todas esta» pro- 
un denominador común de un Obbatató muy 

__ ¡fleo anacoreta «que habita en la 

mcmtáfia Proviene de »« Tierra de lyesa A ni la pertenece l« >* 
chuza, que a» al símbolo del «que puede ver cuando otros n*-> man¬ 
dan y representa adomás, la experiencia, la Inteligencia 
doria, y I» discreción- A él t 
(varón) y Teletal t barritara). Es m 


isza basta tos pie 
3 porgue debe eje 


Ocho Orinan, Osa 
nuncisclones son 
viejo y mensajero da Olofi, un 




la setal- 






mino que conduce al lié que Olofi tiene 
Obbsialá Ocha Griftan deba hacéranl 
ro etc y al Aaogú m le toca fuera . 
calle Está stncreiizado con Jesús sac 
San Sabaa(i«n Viva escondido en el al 
confecciona con 2-4 cuentea blanca» y , 
te hasta culminar el collar al cerrarlo 
piola 


en la toma. I_a petición a 
» al revé* 'Yo no quie- 

o d« l« torna, su collar so 
rva roja, dolo que se repi¬ 
se coloca un crucifijo de 


Obba Acha, Obba Acholo, Beba Achó, , 
rortil y aguerrido que resuelve r 
fento diario « su* hijos Esté s 
Su collar a« confecciona con s 
meriita, 1 cristal y B planeas Se 


-- 1 Josá obre 

blancas, i cristal, 1 
il ciclo hasta compítí 


de I. 


a los atributos 
6n do .jesús: u 
salera, todos a 


un Obbatalá masculino y sala 
de la tierra. Cuando baja car 

ia y esta vestido de morado í 
i oí malas de Obbatalá, «on los 
a cruz, una corona de espina», 3 clavi 
metal Planeo. También se entrega t 
itro de la sopera. Se sincrética con Je ■ 
'—aes confecciona ccm 16 cuentas Planeas i 
Oioria moreda. 2 agua de jabón. IB Planeas y 

-u. «...— -- --—si »¡ na | *e ¡e — 


ozud psq 

2 agua da jabón. . „-- .,,v aves. *. « U uu ae 

se continúa esta serie, hasta completar el collai 
loca una cruz: de msdr-- 

Bébá Fururú es el consejera que se sien!, 

artsefUsnsa para los júverx----- 

den concebir. A asto Obbo«..« „„ orrem 
se sueltan al vuelo. Entro sus atribuios ¡ 




cordsro. 1 lirio y Z palomas Se» einorotlra con San Joaquín, padre» 
da la Virgen tviaria So día se caiebre el 16 de Agosto. So collar 
ea blanco 

Obba Oroló es el quo'con sos manos alivia las penas y vicisitu¬ 
des y solicita clemencia de los otro* Oricbas pera su® hijos. So 
sincrética con le Inmaculada Concepción. Su collar es blanco y 
al cierro lleve una cuenta azul claro cristal 

Obba Mabu es la que da la mano. Ayuda a sus hijos en transes 
difíciles y lo» consuele para soportar oon valor le» pruebas que 
tierra que pasar en osla vida. S« »incírrtiZM con Jesús en la Oo— 
lumna, su collar se confecciona oon & cuentas blancas y © nácar, 
intercalada» con 6 carmelitas. 


OUbfl Akiyá protectora do los bogar»!»* y bienhechora para sus 
«-lijos Procura la vivienda y el sustento por el empleo correcto de 
les mejores facultades mentales y materiales de su» bijas S5» 
sincrética oon Santa Eduuigt» Su collar conste de 1© blanca» 1 
cristal, 1 color ladrillo cristal y le blancas basta completar el 
collar Ante» de cerrarlo se colocar* 1 casita de plata 


Obba etún Yotoi protege a sus hijo» y aleje de ellos a su» enemi¬ 
go» Proporciona armonta en el bogar, alivia la» enfermedades 
S« «ineretlza con San Alejo mártir, su collar se confecciona con 
cuentas blancas Intercaladas oon agua de Jabón. 


B Otaba Ayagúna, es un Obbatalá masa 
B otero, guerrero, valiente y combativo 
K pez sn la tierra, pero al ver que no i 
cortar cabezas a diestra y siniestr a y 
Bguarrms. Al ser reconvenido por Olofi 
B<M su desobediencia. Entre sus adiln 


«lino. Intrépido varón, Justi- 
Olofl le encomendó poner 
era obedecido comenzó a 
t se acostumbró a la vida 
limpió la sangre producto 
imontos figura un bastón y 







»i3 el más fino cf» lo® Obbatalá, actnmás ds jovon y tamorario Er 
I® tierra Arará so i» conoce como Malé Es quian «-.«candió isa pól¬ 
vora para luago usarla y la ll&vO por todo al mundo. Combatiendu 
llago hasta Asia En asta camino as al dio® que protege en las 
guerras y en la® pandártelas que suceden por defender la justicia 
Su collar flava 16 cuanta® blancas y a rojas intercalados con a 
cristal. Al cerrar el oollar se coloca una aspado da plato o una 
rama da palme hecha an plato Se sslnoretiza con Jesús el predi¬ 
cador vestido de blanco con una banda transversal rojo y un es¬ 
tandart# que pregono su lid justiciera, pelea a caballo y entre sus 
atributos se le coloca un cobalto blanco, une» espada de plata. 1 
castillo con a ventana®. 1 machete de plata y una «cinta roja. 


>i dueñr 


Chanflú 

cíe y con l=t Corazón de Jesús, su collar 
brancas. 1 agua de jabón. 1 verde 1 aguí 
repitiendo este ciclo Antes de completar « 
coloca un ojo montado en metal blanco. 


sincreltza c 






Yskú Yskú ó Yekú Orto. Se la representa como un arte 
personifica la sabiduría y la Humildad Se presenta con i. 
y Hace gala de mucha paciencia pera resolver los problema» d 
desarmonla que sus Hijos tengan Su collar es da 1© cuente 
blanca» y 8 de nácar S de marfil intercaladas Hasta completar < 



Obba Eksnlke Anciano guardián del pueblo Yoruba cuando apa-i 
rece Hay gire cubrir totalmente el cuarto de santo con t r 

blancas, visten de blanco al caballo (poseso) y se le entrega «. 
escopeta de Juguete. Rara qua salga a bailar so suena un futmiS 
nante. ól so sorprenda y luego toalla. Su collar es blanco, y s 






collar, llava dontro do sus 
qu« son axtraldas del mtor 
tizo con el Santo Cristo do t 

Ohba Taíabf, o» un Ortcha ísmanino Tomó al nombra del jimagua 
liambta Cuando ba^a s» haca la sorda pora» sorprsndar las 
itabladurlas Respondo al tocar doro el Agogó So aincretísino as 
Santa Rita da Casia El collar, blanco y cristal Intercalado 

Eyuaro, Eruadya. Es la hija mimada y Cínica da Otoíi cor» lya, es¬ 
tuvo casada con Ayaguná, es un Orlcba Inalterable que n-o se 
mueve pana resolver poro Hay quo Hablar con alia par» cjuo Obba 
Moro resuelva y sanciona algún» dificultad, su collar o» blanco 
3e «¡ncretiza con la virgen da Fatirna 


Otiba tuiaró. ..Esta. Obboiald mora en le 
«s un espíritu do gran pureza bu» so 
blanca entre los eilgodories. So sino 
Morcados y con El Santísimo, su cc 
cuantas blancas intercaladas con cris» 
1 santísimo en plata. 



i.. monteñas Jun! 


> a UOdua, 

¡on la Virgen do las 
■ confecciona con S 


antro 2 cristo 


a Achó entre sus atributos están: un hacha, una sierra, t 
a y dos paloma» So aincretlza «son San José. Su collar so 
. ‘ oa con 1© cuentas y 1 do madera o oolor carmelita « 
m cristal 





Obba Oluyú Ocumi, 241 blancas Intercalados con a* color míe»! y 4 
color café <5 carmelitas. 

Obba Oggám todo su collai os blanco. 

Obba I e\tk Naawá su collar lleva 1® cuantas blanca», uno color 
miel, uno blanca, una color coral, una blanca, una roja y so roptte 

Obba 0<*u0 llú tiene 1® cuenta» blancas y A monada» intercala 
da» con A cuantas do nAcar. 

Obba AlnrmorAie, odomáa do lo» atributos nórmala» do Obbatsl* 
tiene una «larra da plata y un martillo. Su oollar tirano esotro cuer4 
taa blancas y una cermetita antro do* cristal Hasta completar cf 
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OODÜA 


3 


Odduo en unos patakíea está junto a ObOotalá. en otro» #$ 
Obbataló rrtlamo. Sa conoce cío ordinano como un camino da 
Obbatalé. poro I» proata tanta atención por separado, que 

maraca 140 tratamiento particular 












loto se cubro con algWKÍ» 1 de co,t! 
Luego as ootocaao «n un lugar * 
Oddúa v.ve en lo tomo Además., ) 

gsr*»tro sus otfibutor cuanta con 2 
r». ir ntái (Diedras) de rir* — 


t Oddúa e» esgue 
, y el cofre» con un parto bianc» 
.o csomo representación O» doe 
-3 puede recibir la tuse «sol¡»r 


habla por olio 
meobas. otos» 

espada 




alas da marfil, un caballo O' 
camino, 3S caracolas, pare 
-s pé^Sarada cor •* 

slmbaio de »ss preaancii 
y machete de plata, 
tas más oercanps o 


del 


9 simbolizan los 
también los €4 Oriol-ras más 
,n tos cuales tienen un» correspao 
_ Obbatalú, Júpiter, Oggúr., Mari® 

Onán»ó. il Sol, OOiún, Venus, ^troí 

l une e «rocucto* ouo representan «al poder ci«^ astros. »on 

?ÜÜ*Í?Í£S. S® r ,i°*_Si ÍC nñ« Ss^r^qolT« •< ITmSotS^U 

Henal de> sor humano, os tambi« 
duales superiores 




» plan 










i tos rayos c 




alción especial y 


.1 Todcpodori 




Una serpie 
ta también 
como la 


-riáis profundo 








1 , dueAa del secreto di 
a etapa de conciencia 

labilidad de sobrevivir y rr.„, —— -- 

Asimismo, en o! plano inioiAtico éslá considerada con» 
Bl alma del trt»c»ado lúa serpiente encarne el bien 
3 rabión se te asocia con la maldad del sn- --- 


r humano y o 











aquello qua »» oscuro, subtorráneo y misterioso 
torno». ropresantaciOn simbólica do Oshumare, di 
comunica lo orto con To braja dal mundo 


ES e»n cierta 
arco iris qu« 


El globo terráqueo como símbolo d«* la creación porfecta dos f¡~ 
jr»s «r» metal hombre y mujer que simbolizan la creación y Iti 
arpetuidod cío i» aspad®, orí Iruke ®n forma de oras» paquéela» *as- 
>ba fabricada cor» polo de cofa do caballo, elefante o vanado. 

¡ mango a dos agarradoras centrales formadas por B anillos 


e> cuentas blancas, negras, rojas y amarilla 

> cich.ro so representa cor» un Oaun extenaible. que 
tsada y firmo, do lo c 
gún oí leme/la do s» 
irorta Ua tapa de la copa» 


está confor¬ 
te parto uno 
duefVo) cor» 







/\ Oddúdua no as obfiaatorio hacerle baile y aso lo tuca después 
cío lo» primeros tro» toques de Obuatelá El sincretismo de Oddús 
so afactúa con Jesús y con of Sontísimo Sacramento. Esta simili¬ 
tud de Jesucristo y Oddúa descansa sotare el hecho de que am¬ 
bos fueron enviados por el Omnipotente Oios Supremo para 
ayudar al liombre e instaurar un determinado orden en el con¬ 
cierto del universo, sobre todo en la tierra. > 


Con el Santísimo Sacnamemo se identifica por la ceremonia mi 
carletica de la qua forma parte dentro de la misa católica, donde, 
al consagrarse el pan y el vino, se invoca la presencie divine para, 
trasmutarlos en el cuerpo y la sangre da O rimo Esta representa.: 
dón del qu« traspasa el umbral do la muerte pare conocer otro; 

■ ■ ‘ ' ' “ ’ ■ * ' ¡ identificación. Adsmtn 

i Brumo, que 


forma más elevada de espiritualidad e 
la» persona» que reciben Oddúa deben recit 
una tinaja pintada de verde y blanco, donde 


. (Oké) y t 





*=*_ SANTISIMO SACRAMENTO 
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CAMINOS PE: ODDUA 


2 


Ocklúa ObbA Hrumú, Hijo dlrBCto d» Otodumar», as la tierra firmo 
del planata. siendo «u complamerrto. oí <=je»u6* y lo» ocdanos dol — 
planeta < representada por Yernaya Y»mte>ó>. Entra o»to» «lo» aa- " 
ros so produio una unión que originó «I Inicuo da la vida De olio» 
nadaron todo* lo» Orlchas En la Pítima atapa da OPtoataf* 
a fur tni en la Xiarra se conoció como Orictta Oko 3» slncrelKs s 
«son El Santísimo Sacramento. Su» herramientas ¡ 

(serpiente), do» muñecos da metal, 
montado sn plata, uno ' 

Agogó (campana) en r 


.P*« 


emeledn on plata, una manilla de plata. 

_ _.natal blanco, una oabexa, dos manos, <d 

__„__«jo* rinonea, una guadaña, todo-en ptert» 

da vidrio o da metal blanca Y para «ncondor su I4mpi 
ueves. una oaja do mochas y aceita (lo almendras 


Oddúa Ayáguna. < 


I Obbetalá sordo y viajo, *u» herramientei 

_____ tarto y ai otro parrado, on metal Planeo. Ur 

aracol «maartedo on un alwnbre de plata 

on cogollos o corazón do palme 


Esta ObbalaU 


Abelil Lukosó. Entra su» atrlbutoa lleva dos orna 
rtas normales da Obturtalé. Vivo en un «¡itio alto 
on una tinaja o sopera Lleva plumas 


I dilogaún (mano da caracoles Caurlea), 







•I pagugú de» dos caras, con boca y ojos do caracolas Cauri, con 
I» sbortura nacía dentro, simbatizandn que sor» ojos día» no ven y 
boca» dos no habla. Cuando Oddúo coma, también lo haca al 
PBO'Jaú Incluya lamblén un Luí ¡ da IKú (hueso do lo cabe*» d» 
un muerto), aunque sea un trozo pequero, uno guadaña un 
sabio »n plata o on un material píate, «ado y dos U«r¡ *EtO (Cabeza 
da Guinea) cubiertas cor» cuantos blanca», dejando al píoo y lo* 
’ ojo* «brea 









Oddúa Abatbó Adamas de la«_ hoíiaminntas rtorm*l#« d« Obbata- 
I* y Oddúa, se le incluye una escalera y un bastón en plata o en 
metal plateado y sois ojoa de caracol, o efe cristal, montados orí 


Oddúa AKarán, Oddúa Olearán. Junto a la» herranlontas norma¬ 
les d« Obbatalá y Oddúa, s» le incorporan piezas elaborada* en I 
cedro y plata combinadas Por ejemplo, su escalera es de madera f 
con peldaAos de plata y el sonajero e» de madera con cascabeles 
de plata 


Oddúa Akualosiñé Su lie o sopera blanca, esta adornada con un , 
ojo abierto y cuatro ojos cerrados. Sobre la sopera se coloca una í 
cadena o Hilo de plata de 80 cmts. {83 pulgadas) de largo, con 16 j 
cuentas blancas ensartada», con una separación de dos céntimo- i 




Oddúa Akuesl tns Herramientas normales de Obbatalá 
acompañadas por un collar de cuentas blancas adornado <:•.< 
!_«rí Ikú (oalsvBra) de plata, la cual *« cuelga de la soper 
compafloro de Babaiú Ayé 

En tas tierras de Oyó se orae que Yefcrú y BabA Eggwaddo 
primer Oricha que Habló y le traspasó a lo* Hombre* te tac 
de hablar y e! derecho de ejercitar el sexo. 



JESUS CRUCIFICADO 



Hijo d» Dios hecho hombre pera redimir ral gónora humano, os «I 
Meabas anunciado por los profetas, nació dio lar virgen h/loria en 
Belén durante ai reinado do Augusto, predicé Ja religión día la paz 
y tu amor y, perseguido por loa sacerdotes d® sariodrirt, fraílaselo 
i dstusalén al año 33 do la Ora a la cual dio su nombre, bajo «rt 
i Tiberio, resucitando ai torear dfa. Luego do su 
aurreoción y ascensión, sus diselpuloa predicaron su doctrina 










i ORACION A JESUS CRUCIFICADO 


Oh dulcísimo Jesús crucificado, hijo sortero del Eterno Padre 
Dios y de la Ininactilada Virgen María, Señor Jesucristo, míreme 
rrostrado a tira devotos pie® tu que eres mi ser ¡oora loso no permi¬ 
te® señor quo me atejo de ti y si en aloo faltó ignorantemente, tú 
qua todo lo ves. lo oyes y aprecias con tu infinita sabiduría, mira 
mis penas y necesidad»» orí les que boy me encuentro limpie mi 
almo y aleja de mi ios malos pensamiento», clarifica mi entendi¬ 
miento par® que no me aparta da tu ley divino Amén 


c 


OracTon a santa eduviois 


1 


ni o ¡Orí da proteger y baca 1 


Divina Santa Eduvigia, tu que tien 
al bien «quiero ser guiado por tu grande: 
paz y techo donde cobijarme, sugiere en mi sueno 
ríes qu« debo poner en practica para obtener al bien, para 
los míos, cúbreme con el velo de tu gracia y ai resplandor 1 
magnificencia Amén. 
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SAN JOAQUIN 


Radie» da la Vi rgar» Mar la. Tanto «I corno Sonta Ana aran •st«ril«s 
y trataban do rssoiva su «ituacidn do esterilidad niacfiarrtw sacri¬ 
ficios (con cordaros) los coalas ruaran rediazoctos on «»l («triplo. 
Joaquín m retlrb cuarenta días a orar on ex dos ¡orto donde» Jo fu® 
comunicado por un ángel mensajero que sarta podrá do una nina, 
la cual aaria sarja bendita por (os siglo* da los siglos 
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OOBATAL/V EN LUNA II ENA 


J 


Un frasco 
Albahaca 
Agua Azíihar 
Hsliolropra 
' VoVBarwi. 

Un cuarzo 


Una copa de vino. 
Pétalos de rosa 


Almizcle. 


Coloque lodo» lo» ingredientes en el fresco, con excepción de lo 
monada pera que asió preparado y listo pare sor conjurado a 
Obbatalá cuando sea noche de Luna Llena (asegúrese de qus la 
moneda quapa en el frasco) El día de luna llena conjure la 
inonoda a la luz do lo luna « introdúzcalo en el frasco pidiendo 
salud, amor, prosperidad y sabiduría. Con este 
daré baño* o lo usara como parfurr 
puede siempre renovar los perfume». 


» personal En Luna Llene 
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IANQIM 


OBBATALA 


3 


Ocho ta/.as blancas con sus plato» llenas efe tacita Urt« tone d»< 
merengue) adornada con grageas plateadas Malilla da loen» 
Arrear con leche en ocho tazas blancas Arroz con lecha y man 
toca do Cacao sin sal Fruta» gua sean «roñosas o aranosas al 
paladai. como el Anón, al Zapotea, la Oranada Cualquier tipo do 
grano» blancos Mamo, bolas confecolanadas con maniequillo y 
montana do Cacao Cualquier comida blanca, sin sal Flores 
blancas, y en espacial, la flor del algodonero 


c 


i 


Ortonanl* okenrin ati abinríní laiyñ aleda ni Qbogbo na daradara 
etrt buruki otoa att ayatoa afín oga ni na tala ati gbogbo na cheche 
toaba alai ye alabo mi at mi gbogbona ejon daradara, baba w« 
afín alano kekuo badami odukue 

f ’ “ . ..TRADUCCION ~| 


Oran Orioha, padre-madre, nombre 
de todos, los bueno» y malo» R«r i 
reza y todo justiciero Oran protecti 
lo habita Protector mío y de las 
Muestro. Divino y Mísericordioao 
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VEMAYA 




























Yemayá us una muj»r beMa rio mediana astaiura negra como al 
Cas* rfcrOn , «sor» o' cabello «>mptet*»r*M*n**e riíada Macha reclmir afala, 
■Jahento. Imponente». t-roje» tamible, pero «mora»», human» } 
complaciente. Atonta y obsequiosa. Es justa» como Obbalali 
Reina soberana d«* un buen gobierno matriarcal. 














e® Ira Oncha 
los caracoles y < 
con sus hijos lo» 


Hijos, e» quioni 
caima nacía. 


a pues e>r> ella r 
>a y nobía con 
rancio se enoja r 


* Oeumi, sobe 


plnnela, la f u «&r 
cící» representí 
.EtWftíJetajv. 


-«rene» reuaion y 

crasa Ofc>fc>»tíaM*. Su s>ana 
os* ss/mfc?c;lo cío vícJü on &i 
y *** regeneración t 

a a a .como... Ochú ---í r- 


Lo¿ 




&& cr«atcfc»n. . 

r fut^go y J 

"Todopodííroso . 


» cúmo nabió la vicia sobre 
rocío® «líos as Vamayá la om» n 
a ,J^ «ítos d,oe que mi priricloi 
los octanos, soiament, 
bntonces Olodumaro « 
i lanío «< fuego «lavó al 
ubea **«■ 'a» oíales baja 
mas cavidades donde ,u avlu 

o quedaron volcanes fol lia a» Aaayú) 
<t f™ s y profunda», a» I»» cual»» nadó 
vnlúntácl cíe* ^oTocl'uin e aT^ antigua S« cumplió así la 

(Agayú) y la L™ana 8^^ ** m * r V Hrili,- 


“• agua que sofocó as j 




5L*ÍÍ*£;“ f/v «*3~ ii > se 9 uia ardiendo en la» , 
dominado por Vernaya Cor» las ceniza» y »| 

































infecto contagiosas. Ochú. le Luna, y Oró. el Sol Este patakl «Je 
origen e le frese •’YemeyA es sentó, hija y medre de sentó " 


[ Este pataki también tiene otre vertiente según le cuel Obbatalá, 
esposo de Yemeyé.-montó en cólera el enterarse de lo ocurrido, 
con lo cual Oggún quedó expulsedo del hogar petar rio y los Hijos 
subsiguientes de Yemayá quedeben condenados e muerte 
s destino del cual fueron salvados por Elegguá Su die es el 
sábado y sus colores el azul y el blanco 
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CAMINOS DI 


]| 


Yemayé Yemmú o Y«mbó. 

como madro da todo» loa O--— —- . 

--—~ su collar aa conlacaon 

a dos cuantas do cristal 


>n la raligidn Yoruba 
■rosa, sabia elocuente 
n 21 cuantas azulas y 


. _ laloficioa. sólo t 

^or?í , Ós^?mar d ” S f'^ P “u“^alv6"a“l?d“a°da , o‘onu“‘*r^ > ^« r srS 

c^.r«r^ro E ^^ -T í r^. s c^ ‘sisl.tss ss 

cada siete cuantas. 


VamavO Okuté u Oku tí Mora an loa arreciles do 

ü» ota» aaiauan con violones .obra la piedra, o an « -iv- 

r m ZT¿ ^‘en^Téou™ Tan ZT a. 

sarvr sz^r.^ -ssELfir-ss 


BaSTÍS 

2£¡£..lortb da alia y buscó la componía da otras mujeres 
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refulge con más fuerza cuando Orilla la luna llena 
conformado por siete cuantas cristal. SI ato azulóse 

número da siete cada color 

Yemayá Va lie Ve Lodó es una madre admirabli 
rrtucHo de sus t-iljos Cuando la visitan y as su fiast 
camero, an la casa, en el mar o en el rio Su collar 
siete Azul Oscuro 


iu collar está 
o y luego los | 
>da una) en i 


pero espera 
. sólo acepta 


Yemayá Ayabá Ti Gbé Ib 
madre del Rey Changó, se 
Nupé y otras tierras Siem 
único interas es 
su relación ■ 


i Changó, pi 


Oml Majestad del fondo del mar. 
>erano de linó. Tulempe, Oyó. Cosó. 
3 poseedora de todo este poder, su 
aus Hijos Su collar esta marcado por 
jes lleva siete cuentas azules, siete 
>. intercaladas 


Yemayá OwC Sama Dulce, delicada y suave madre dueña del 
agua que flota en las nubes, y también del rocío de la mañana, 
dueña también de los cascos polares y de las aguas submarinas. 
Su collar son siete cristal, siete azul oscuro y siete azul claro. 
Intercaladas con siete agua de jabón. 


aró Magbá Anibodé lyA Alegre ^ Dueña j 
3u collar incluye 


Yemayá Valoddé Valodé Mabita en el fondo del mar con su 
séquito de sirenas y tritones Reina poderosa sabia, comprensiva 
y majestuosa Soberana universal Es la madre do todo lo creado, 
del agua dulce y salada Todo sobrevive en la Tierra gracias a su 
poder de sustento Sin ella el planeta morirle "Oyó So Ko Ni 
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J-AVIRGEN DE REGLA 


a Regla como Yamayá comienza en 
' *• mr> a ,ó en el caserío de 


i Agustín Cuenta la 
"El Africano". 
» muy joven 


„ „ - - - • ® Sen Agustín le Hubo o«, pon. 

Virgen de Regla Diecisiete años después o** 
te í PCI lo do San Agustín, conocedor del secreto da « 
la revelación, llamado Cipriano, para evitar que la figura fuera 
-inada por los barbaros, embarcó con la imagen en una 
llogd en un punto do los costas do Esparta 
» boy ocupa «a Virgen de Regla en le villa dé 













So dice que a pesar do una tormenta que los sorprendió en medio 
del estrecho de Gibraltar. la imagen no sufrió deterioro alguno, ni 
Cipriano, ni la pequeAa embarcación, considerándose este su 
primer milagro, que fuera comentado ampliamente por marinos y 
pescadores Finalmente la tradición se encargó de nacerla 
Patrona y Protectora de todos los marinos. Do» aflo» después, el 
bohío fue arrasado por una tor m enta. Juan Martin de Coyendo, 
un hombre piadoso y modesto, comenzó a construir con sus 
propias manos y con la ayuda económica de Don Alonso Sánchez 
Cabello, comerciante habanero, una ermita de mampostarla 

Quedó terminada en el abo de 1664. arto en el que llegó a le 
Habana una nueva imagen de la Virgen, traída por el sargento 
mayor Don Pedro de Aranda L.a instalaron en la ermita Allí fue 
objeto de mucha devoción y el 23 de diciembre de 171A la Virgen 
quedó proclamada Patrona de la Babia. Sus fiestas fueron 
tradicionalmente muy populares entre todas las clases sociales. 
Blancos, nobles y negros esclavos, quienes, liberados por unos 
días, bebían aguardiente y presenciaban peleas de gallos e 
inesperadas corridas de toros. En el aire repicaban alegres 4 
villancicos a la dulce María pero también profundos toques de ■ 
Bata que evocaban a Yemayá. la poderosa, la otra madre 

La sincretización de Yomayá con la Virgen de Regla resultó ? 
natural: la Virgen es la madre de Dios, bay que cruzar el mar para i 
venerarla y reside en su orilla. Yemayá es la poderosa madre de I 
todos los Oricbas. la misericordiosa reina del mar 
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cantos llevando el compás. 1 

y ~ <oc,ue d ' 

‘to^dé^pa"p-otados en «o. y blanco 


3 ... "Olokum otolni baré lyé Clocum ¿V* £cf "oTóco^ 
,bu laty© rtib¿> Oboflbo «^uRe qoe ■¡BnMIM- ' ’ hB 

moler, madre instructora y severa, la mojar qo 
parido es madre de gloria Gracias 


a despolvo en olios 

Sss^wrsrsi. R£SS£r““ 


a noella 


an la ponta de los dedos 
Se extienden los brazos 
los dedos y se pide lo 


nnnctDio del mondo sdlo existían 

SnKSTí <5335. ^^^B^^ssrsssr ssz - 

principio moscolino - ,emen ' no ' M 

Yemuyó 


Yemaya 

^ , aaasa^^-sjsr , ^~í.“«a 

Olorum Qt-ioria sor o ninicum lo cual, pora demostrar svj 

pretendiéndo la .oml.lAd a. P Kubr)era todo el 

& Pr D°e V , C ^s q d e B «to bobo qoe ro a ar.e a OloKom para coa la 
Tierra volviese a —~ 4 - 


Tierra volviese a 

rebeldía, sin embargo la armonía est , 03 









Fue entonces cuando C 
a Olokum con siete cad 
la espiritualidad, los t 
ahogar a la humanidad 


tala tuvo que Pajar del cielo para atar / 
t y someterlo, pues al ver que. perdida^, 
•rea descuidaban su culto tratú de r 
re y todo lo que existía .1 


Desde entonces Olokum mor 
junto a una gigantesca serpio 
luna llena Ayn estando ata 
cuando se encoleriza nace e 
al dejarlo atado, y los nombre 


ra en las profunda 
inte marina que asi 
■do como está, cc 
istragos Obbatalá 
»s al no olvidar su c 


muy prudente i 


El sigmfii 
Oricha 


le este pataki os múltiple En 
rgátlca que concentra Olokum 


t^moj 


Se relaciona además, con el control d« 
los seres bumanos Cuando tas pe 
pasiones e instintos se produce un 
espiritual interior La paz y la armonio c 
alcanzan únicamente cuando el caráct 
Humanos se encuentran bajo control 

Por otro lado, puede estar relatando 
planeta, contando un episodio que api 
parte do las tradiciones religiosas Este 
enviada por Dios como castigo a la i 
planeta quedo inundado 






Olokum siendo anfibia (se representa como una sirena), no podía 
tener amores con el objeto de su gran pasión. Oricha Oko Rara 
no ser objeto del ridículo consultó con Olofi. quien edemas de 
transformarla, le dio el permiso y recomendó a Oricha Oko como 
serio, formal y reservado Olokum se fue a vivir con el labrador, 
pero óste se desilusionó al verla fuera del agua mis aún al 
percatarse de la gran cantidad de defectos en su naturaleza y se 
lo dijo al mundo 


El bochorno hizo que Olokum regresara al mar y se escondiera, 
refugiándose en lo más profundo del Océano en un sitio 
ignorado, donde nadie puede llegar 

DueAa del océano, es andrógino y puede convertirse en lo que 
desee Sirena. Tritón o Serpiente Marina Es una deidad 
poderosa, terrible y sumamente misteriosa Cuando se monta, lo 
hace enmascarada Olokum encarna el mar en su aspecto 
“aterrador, terrible y desconocido al hombre También en su 
majestad, inmensidad e imponencia Ella simboliza respeto y la 
admiración que despierta el océano Todos los misterios y 
riquezas del océano son suyas 

Olokum es la Oricha de los Babalawos Después de Oddúa es la 
mas alta representación en Ocha y se le adora en diferentes 
formas, según la rama do la religión 

Con Olokum viven dos espíritus que representan la vida y la 
muerte La vida es Samugagawa. y el de la muerte. Acaro, 
formando una trilogía misteriosa Ambos se encuentran 
representados en las herramientas de Olokum No habla 
directamente, sino por boca de Vemayé. ya que ello fue el primer 



















BANQUETI 


1 
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OLOKUM 







traba. 


CON YEMAVA 


Jl 
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BAÑO PE SUERTfc 


3 


Una cazuela 

7 mazo* do algas 
7 monadas 
7 taza* da zumo d 


Agua do Azahar 
_ Agua florida 
[ Una copa do vino ta 


4 - 


7 Cucharada* do 
Agua do rio 
Agua bendila 


7 azulillos 
7 Marzos do porojrl 
B volas azulo* 

Un jatodn do coco 


Agua divina. 
Agua Kananga 
Rompoya. 


Abundancia 

Dinero 

Rlata. 

Llamadora 


Agua de mar 
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PARA LA FERTILIDAD 


3 


Un mazo de flore» blancas 

Una cazuela 

Un mantel azul 

Una Jicara con vino blanco 

Una paneta de harina de maíz 


Tinta azul Una lechoza 

Un caracol 
Siete velas azules 


Prepare 

(consig 
escrito 
vino) ei 
las flor* 


un banqueta a Yemayá para pedirlo 
sa cubierta con un manto azul y 
i el nombre del médico que la va ■ 
m un papel debajo do la totuma o Jic 
el florero ponga un poco de tinta az 
s so coloreen de ose color en una 


embarazada en 
platos blancos 
llar y colóquolo 
donde colocó el 
I agua para que 
I se alumbra por 


is y luego se lleva a la manigua los alimentos y las flores 









PARAUN,RADOSPERSONAS ~ I 


























PARA RFSOl-VF-R CO N VE-MAYA 


> Un porgo 

Un cazuela o plato P“<3uer>o 

Un coco picado en 7 papazos 
Un paño azul 


Un mazo de be 
Una cascarilla 
Agua Florida 
Una vele azul 
7 monedas 


I paño en 
el plato y — 
ar a Yemayé 


' d . e ' '^'oraclé 


spués del saludo 
ia ropa que luego botar* en la r 


>1 pargo de la cabeza aJ°* 1 'una'cascarllla encima de 
los mazos de perejil y berro desborat lw l 0 su cuerpo 

su cabeza CP«»ra que '°^=^,“®ter trabajo material o 
con la intención qoe recoja cua^q KaC400 clo o cualquier energía 

SSSSSr ..“ * “ ” 












Yemayé oKw« okún olomi KaraflOo 
awa ai leKu Yamayé ot>ir»l ku wa yo 
•gba mió o 


TRADUCCION 


xrss - •ssje p— ^ — 

no..tra pro.ooiora m.,e. P^ecm^y un« 


! 
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ÍÁsÜ'e LOS HUOS DE yemaya 


3 


















AGAYU 
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PATAKI 


AGAYU 


1 







. ir r ^ ,m L —-**-*>- 

numbras. por lo qua era_” poro el Ola aun sa hallaba en 

nodo Oa llampo f£T an «‘O 1 "®" iluminara asía 

r hijo Oa Y.mM La historia a? na,^'! A ° ayLl ®‘ P"- 

“ al nacer. Agayú se mlro- 


•I luego solar 


r' , . cesoo donde comenzó 

Es la fuerza Oe los volcanes y a I, 


^.^n^roro^.^.^- ^ - ®. ^ 

"í^• OCl,t ^ , /-I s“oTy d Chañoú 

layando cerca Oel .1* oe Aga^T c r^Ua^'Z^, 

rr.^,^ ot ¿r t °ry^ ¿r~ 2 -*- — 

n Yemayí cuand^ír«'mravMaía ¡£ fE~~ *" —" ' 

en olro 

cual nació Orugán Lueoo C ^ otro 0,0 *® Tiarra. unión ó® la 

. ooeue w ,.» í?ss.-«*« 


^l^s^e J^OeTr ,S°¿¡, ° V “ f ,,a -• d —*® -a centalla. Oe las 
E, es igualmente, un. 

I ®» una representación esotérica Oe I. fron- 
N plano espiritual Agayu aparece 


«=. igualmente, una fu 
fuego y al río. al cual as 
tara entre al mundo terr< 









| TRABAJOS CON AGAYU 

- 1 



¡ LAMPARA RARA AGAYU 

1 

1 cazuela de barro 1 caja de mechas 

1 berenjena Acorte de Almendra 

Agua de manantial o mineral Aceite de comer 

Corte la berenjena por la mitad, colóqusla en el fondo 
zuela de berro coloque luego el agua de manantial 
(poca cantidad) Luego agregue los aceites basta 
completo la berenjena Cologue la mecha y encienda 
al pie del santo por 9 dias Luego déjelo en la manigua 

► de la ca- 
o mineral 
cubrir por 
la lámpara 

r ' “ " PARA PETICION 

1 


1 cazuela de barro 1 pergamino 

9 galletas 1 manteca de Corojo 

9 velas 1 berenjena 

Coloque la berenjena en la cazuela de barro y alrededor do ia 
cazuela, las 9 galletas untadas con manteca de Corojo a la 
berenjena se le hace una incisión donde se colocare dentro el 
pergamino asento con la jpetiolOn y en esa misma incisión se co¬ 
locaran las velas pera encenderlas (ver dibujo) y luego al noveno 
dia cuando se termine la ultima vela llevarlo a la manigua 






















c 


PARA LIMPI 




9 centavos 

Manteca de Corojo 

Jabón Os Castilla ó de coco 

9 tipos da perfumes 

Prospendad 

Plata. 

Evolución 
Buena Suerte 


9 nuevos 

Manteca de Cacao. 
2 piados blancos 


i 


Ligar la manteca de Corojo y la de caceo en bafto de María, 
luego con esta manteca ya preparada sobar los nuevos y pe- ' 
nertos en un plato al pie del santo, por 9 días hacer una limpieza 
usando cada dia 1 huevo y un centavo prieto (de cobre) 
pasándolo por todo el cuerpo pidiendo al santo protección y que 
aleje todo lo malo, luego se coloca en el otro plato, el huevo que 
se usa para limpiarse luego bañarse con Jabón y luego enjua¬ 
garse con agua preparada con las 9 esencias al 9 dia se rompe¬ 
rán los huevos al pie de un Arbol seco con el firme pensamiento 
de que asi mismo se rompiera le mala racha y con los 9 centavos 
compran an una ceiba (botando los ce ntavos a su pie) la oportu¬ 


nidad de 
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OGGUN 
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PATAKI DE OGGUN 


J 


Oggún nace de la tierra, él representa el marro y yace también 
allí Ociando los Orichas bajaron a la tierra fcie él quien se en¬ 
cargó. empleando sci machete, de allanar el camino y cortar los 
troncos y la maleza Por su carácter Impositivo, recio, fuerte au¬ 
toritario y violento, cometió abusos en su vida, que fueron fuente 
de sus desdichas 

Es hijo de Obbatalé y Yemayá Yemmú (Yembó) y era el encar¬ 
gado de ser la cabeza de familia mientras su padre. Obbatalé. 
estuviese ausente Esta alta responsabilidad parece haber influi¬ 
do negativamente en él Creyéndose con tanta o més autoridad 
que su padre y con derecho a todo, trataba con despotismo a sus 
hermanos menores y acosaba sexualmente a su madre 


Ozun estaba supuesto a informar a Obbatalé de los pormenores 
ocurridos diariamente en su ilé. pero por miedo, callaba las atro¬ 
cidades de Oggún. con lo cual era premiado por éste con doble 
ración de comida Ror el contrario Eleggué. el menor de sus her¬ 
manos. se mostraba reacio a cumplir sus órdenes e interfería en 
sus intentos de abuso sexual contra Yembó. por lo que le racio¬ 
naba el alimento y en ocasiones no le daba de comer Obbatalé 
se percataba do que algo extraño ocurría en su casa, de modo 
que un dia regresó més temprano y comprobó sus sospechas 


133 







Otro patakl relata este episodio de la vida de Oggún de forma 
similar Viviendo Oggún en casa de sus padres. Obbatalá y 
Yemmú. se sentía enamorado de su madre, a la cual quiso violar 
en varias oportunidades, siendo frustrado por Elegguá. quien lo 
vigilaba constantemente Un aciago dia al fin logró su propósito, 
y. para su desgracia. Obbatalá lo sorprendió en el acto 


La reacción de Obbataló fue violenta. Intentó maldecirle, pero 
Oggún. que hasta ese momento no comprendía la magnitud de su 
falta, no le dio tiempo y se castigó a si mismo. Se condenó a no 
dormir ni de día ni de noche mientras el mundo fuera mundo "lo 
único que Haró será trabajar para La Ocha", lo cual Ha hecho 
desde entonces. Obbataie condenó a muerte a todos los varones 
nacidos de su mujer desde ase día y cuando enterró a Orula al 
pió de la Ceiba perdió la memoria y enfermó. 


Oggún trabajaba sin descanso pero con amargor, 
monte sin más compañía que la de sus perros, escor 
los Hombres, y ningún OricHa que no fuera Ochosi, su Hermano el 
cazador, consiguió verlo Por aquel entonces ambos se encontra¬ 
ron en la manigua (monte), mientras cada uno realizaba un Ebbó 
(ofrenda al Todopoderoso para pedir la resolución de un proble¬ 
ma) Ochosi realizaba el suyo porque en una época no podía 
acercarse a los animales que cazaba; Oggún. para solicitar la re¬ 
dención por la falta cometida Mientras contaba a su Hermano su 
problema. Ochosi cazó un ciervo. Oggún se ofreció y pudo traerlo 
donde estaba Ochosi Desde entonces mantienen una relación do 
atad muy cercana. Porque Oggún. siendo dueño del Hierro, y 
ruara rortar al monte cia Osaín y para dar oli- 
a Ochosi caza. 


Tiempo despuós Oggún casó con Oyó. pero siempre s.ntió gran 
desconsideración por todas las mujeres, incluyendo a su madre. 







raz ún por la cual en su matrimonio no reinaba la felicidad 
Brusco. Impositivo y dado a la bebida, infligía oonatanta» 
maltratos a su mujer 


Cuando Changó (nacido después del ab 
su madre, y criado por Dada para evitar 
vida) alcanzó la ma 
resentimiento larrit»! 
propuso perjudicar i 
Oyá sentía hacia -*-• 


contra Oggún. 


atractivo y gallai 




és cruentas que vivid 



___i Ol monte, y ae dedico 

[ Atoché (polvos) y Arayé (tragedia) sobre la Tierra. P” 

I penurias comenzaron a reinar en el mundo Fue entonces qui 
► Ochún se dirigid al monta con al firma propdailo de rescatar 
atrajo c -.-er¬ 

guid tro 
volvió a tt 

Al salir del monta. Ochún lo llevó basta Olorum guien lo at 
una cadena enorme, pero esto fue un pretexto, poos 
o babia cadena más fuerte gue ‘ 


Siendo duefio c_- . 

tes dentro de la religión Yoruba, s 

cbas. al encargado de darlas de c _ _ . 

En efecto, con el cuchillo de Oggun so sacrifican t 
malas de -4 patas por lo gue esta herramienta ha paso 












negro y ver cíe y 


CAMINOS DE CK3GLIN 


I «_-_ Arará - 11 foril 


. ... —mnpeJino y 
ralany* al labra- 

ai granjero Oggon <->7"” ' '^“T'ñTr rr o v dé lo» metale». Oggcin 

dor; Oggún Arera al O ?orti£rt«vo Oggún Aguamlle duefto 


S 3S gSJ? S~>. °¿. IS-í'-T..' £ 

^^^“sss^&srs^s: sí — 

llamado Oggún Afanamule 






Oaoun Ogumbí W» d “ SLJ 

YsmayA Okulé. la impetuosa a irascible 





9 OgO un Hevai 


, Oggún 

lf , vtI ,, ^ _ melena on »««»»»- 
■^herramleñtee martillo. P 1 *” - tj®ri^fornna 

,och.bb«). la cadena l-r 0 - (ocnabO» da ” 

da liana 21 herramanlas 

. can Podro Oggún Onl IICi; San 

se slncreliía en los santos S mayor Oggún Arar*. 

*¿zs?s£ i». ~ 





















DRO 
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I ORACION A 8AW PEDWO 


PoOeromíwrTKj Sao Pedro, varón predilecto y woogMo por el om 
rMpo*eo*e como gula mptntual de tos mort la» Tú croe te expo 



ruago y llene rrx poneamterrto coo tu onrWWvr» divos y para |-*e- 
o arr n e digno de este mago (haca petición) y recibe mi corazón, 
se mi guardián en esta l>ora de otorturMO Amén 





















occidente. En su acta sanctorun roza que nació nooies «o 
cristianos an Copadocia Llegó a distinguirse corno sojcíarfo .y al 
confas» so fa cristiana anta Dioclesiano ronryando .l adicto ^a ^ 



a un dragón para defender la integridad da 

defensa que implora su se-- 

esta una re presentación 




vi raen pura a i 

__luraa leyenda Es 

del IVlArtir que simboliza la 
smo al morir por su fe En la 
ron 6 templos Su fiesta se 


ORACION A SAN JORQE 


Glorioso y bendito mSrtIr caballero prolector que 
incesantemente, mira pues con fe a “ “ 

invocan para que en la Tierra nos UI 
a naya hambre, inarmo-'- 


•s por todos 

es de todos los males Que 
m ni mal contegioso Te t~- 












SAN JORGE 


















SAN ANTONIO ABAD 


c2SS£j^sssjis¿^*J^JS, 


celebra el 17 de Enero 


M A SAN ANTONIO ABAD 


a» al Todopoderoto Por el creador le 

_ • r iM#ea u ■iMArninos iiuudun ' * 


laa al invocar > 


ore mis enemigos Amén. 
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SANTIAGO APOSTOL 


1 


o y Salomé, natural do Gal.loa. 

THiyu. —-1 al Evangelista y primo carnal 

tro lo* primeros discípulo* do Jesucristo 



2^5 ^T-Va”¿^*:'tue''<l«optt*¿ por Mor. 

iniitos luego do su muerto, robaron el .— -■ .— 
icipuio*. HJey<__ _ _ ___ evangelio. Compo*tel. 



permaneció oculto hasta el 
te encontrado por el Obispo 
vieiras de un rio allí so 
■tormente se levantó uno 

















El apóstol fuá visto en la batalla de Clavija», montando un caballo 
blanco, por ello la sartal de acometida de loa espartóles comenzó 
a ser "Santiago y cierra Esparta" A Santiago Matamoros se le 
representa, como símbolo de guerra durante le expulsión de las 
huestes moras en Esparta, montado a caballo, blandiendo una 
espada y cabalgando sobre un grupo de moros. Temblón se le ve 
como Santiago Peregrino, realizando el peregrinaje y como San-^_ 
llago Sedente, sentado en la Catedral, luego de su peregrinaje 
Su fiesta se celebra el 25 de Julio 


| SANT IAGO APOSTOL. 1 


OH Gloriosísimo Apóstol Divino, varón escogido por Jesús para 
ser otorno calador de su enseñanza Justiciero contra la maldad y 
la codicia, quien con su enseñanza exhortaste y convenciste a 
principes, magistrados y patriarcas, derrama paz en el mundo y 
con tu bondad alcánzame la gracia para que de ahora en adelan¬ 
te me rinda en un devoto cumplimiento de tus virtudes excelsas, y 
confio en que he de obtener vuestra misericordia por lo cual te 
alabare eternamente Amón 
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ig^gAJOS CON QGGUN 


C 


P/ WA 8KPARAR 


J 















sitio 













RAf^A atraer 



Un »«*o de vino 
Un Ralo do Lia 
Un patgBmino 
Q volas vordos 


ascnbtt 9 vacos ol nombro do lo persona 
^¡¡¿Z S , al 0 o. d So d ñ-^^°"o*« clavo. 

duacosl^oPR^a^cte^^n^ol^^l^lo^Aanansa^GoaF^» .^los^9^«»n«»vos 

HkESE ^^¡a "cazuela C eolo«^iñdolc^»porte ^n'^jnTenvase 

-— - —*^.-ssss:-SS£S."E£ 

la persono que se quiere otroor 

--_ ._, persona a quien se 

aso de que so deseo 
conceder so lo obra 











banquet 


3 













CARACTERISTICAS C 


E LOS HIJOS DE OGGUN 



* 










OCHOSI 



PATAKI 


OCHOSI 


3 



i mayor. Hijo do Obbalala y Vamayá (Yemmú o Yambo,. 

9 tienen problemas con la justicia, el mejor de 
''■■—"■ero. pescador mago brujo y hechi- 

-‘-» el refrán Yoruba "Para 

r de todo " 

A pesat de esto. Olodumare sólo le permitid usar sus artes de he- 
* jM “i '• En sus ceremonias se quema pólvora (fula). 
~—i los mayomberos. 

3 podía llegar Hasta 
ispesura del monte se lo Impedía 
'nado y desalentado fue a ver a Orula, el 
J '* MÉ ' un Ebbó para co- 

r a Orula, quien le 
He Así fue que 









hubo cumplido su cometido, lo siguió hasta al sitio donde dejaba 
habitual menta los animales que cacaba Allí absorbió la sangre, 
repitiendo esta misma operación durante varios días 

Al cabo do un tiempo. Oiofi preguntó a Ochosi si alguien mós sa¬ 
bia que ól vivía allí, a lo cual Ochosi repuso, ignorando que su 
► madre lo había seguido, que a nadie se lo había dicho Oiofi lo 
reconvino, dicléndole que alguien mós lo sabía porque los anima 
i® les no tenian sangre y le ordenó que averiguara quién era osa 


r 


Ochosi, cumpliendo el encargo, comenzó a actuar sigilosamente 
observando cuidadosamente detrás de los arbustos para descu¬ 
brir quién se acercaba a los animales luego que los llevaba a la 
morada de Oiofi Poro su madre, observado que estaba tratando 
de descubrir al intruso o a la intrusa, no acudió esos días a tomar 
sa la sangra. Esto frustró los intentos de Ochosi. quien se encon¬ 
traba molesto ante los redemos y les dudes de Oiofi. dado que ól 
era un servidor ejemplar 


Incapaz de descubrir a le persona 
infidelidad y de resolver el mislori 
une fleche, le puso en su arco y l< 
"Al culpable de lo que he pasado < 
Cuando llegó a su c a s a encontró e 
sido atravesado por la flecha qu 
acción le ganó ser Dios de le Jua 
mató a su madre 








estrectia e.v 
protoga a !«,=, , 
con Obbataiá. 


n Ocha Ochos, vivo on loa cárceles v 
"" ¡1“® tionon problemas con la justicio 
*» rito Yoruba do la i. , Justicia. El. 

prefenblernenia 1“ L °" “ re ™nla. 


no la moroco, do, mismo modo mofo on alfa a, puó^os^ 
^fo'lfdo*,^^^^ Su casa o n 

n^ct^s^gui^apunSn^al^ílálo' 3*l»nz^í , |¡ÍííÍ^^^5™^* < *^ <: **^*** C ^ 

3 bochas cortas 4 escudos I '* r °** 8 - •* « rc °® ™ Hoce 

Pilos de metal torcido El collar do Ocho' mach «'e 2 pulseras 
oscuro Prusia y ámbar y »á remat»^ * *® confecciona en azul 
cada uno con 3 cuom». i m k remata con 4 caracolas separados 
cuantas y do los caracolea se le^ce ^"' 0 K* d “ d “®más deis 
pardo y cuentas do coral Si «r, oi M ^° raban colmillos do loo- 
santero *»te da grito, propios Pe levsfntaT^STJ* ¿V” rT ’ or "- «' 

0 ^'ro 00 e •o , ^ p u r e c r':. d :n o,,o8 ^ e 0 e ¿¡¿ 

está representado en la r«l| 0 |So°^ó?icuf * 8ín ^ re, ** mo <*® Ochos. 
Humberto 9 c * tó,,c ® Por San Norberto y San 


3AN HUMI 


:RTO 


a 


San Humberto fu o principe real de Freí 

■ directa de Clodoveo primer Rey cristianó, a los 12 anos mató 

"*'-*-augusto padre Era un guerrero 

. pero el viernes 
» mcomparabl 


un oso para salvar la vida c 
ambicioso y con un brillan» _ _ 

santo del arto 683 tropezó con un ciervo c ____ 

‘ " ‘ “"iza que tenia una cruz resplandeciente en la frente, "en 

-El ciervo le recrimina, dándole instruccio- 

» abandonase la vida mundana que había 
“ "* “ — la vida piadosa y religiosa. 


medio de los cuernos 


il infierno si desobedecía su mandal 


San Humberto cumplía 

revelación divina Hizo ___ 

la que pudo haber hecho en su vída’profai 


mandato, interpretándolo como una 
era religiosa brillante, mejor que 
... --i-*----como político y 


Muría colmado de honores en el 727 y en 1444 Gerardo V 
instituya en su honor la orden del cuerno, que llevaba como in¬ 
signia un collar formado por pequeflos cuernos de cacería con 42 
eslabones, la mitad de los cuales representa la vida productiva y 
la otra mitad, la conversión del santo siendo estos eslabones al¬ 
ternados con cuentas rojas y verdea Se le representa de píe 
junto a un venado y otras veces con perros de caza Su día es el 
3 «*• noviembre, día de su canonización 








_ .enuncias» 
f Poderoso Por la sn 
... , rnereceaor amo ios o,os de Dios, atiende a 

fuo«o (se ba« í- nrotéQono. OH bendito Santo, y o 

mi súDlica lleoue o ti para que recibamos auxilio ooi 
Siol Todopoderoso, y nos libre de «a^Quior enfermedad 


y Humilde San Humberto, quo r 
siervo del Dios Omnipotente 1 
fuiste r . — 


■23 


los méritos do 
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:bai 
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I RARA SACAR A UNA PERSONA DE SU CASA | 


Una lata p«qu«Aa 



Hojas da hiarba mora 
Precipitado Rojo 
Precipitado Amarillo 
Azufre 

Acalta da Alacrán 
Una cajita da machas 


Sa escribe el nombre y al apellido da la persona an al pergamino, 
se coloca dentro de la lata con todos los ingredientes y sa en¬ 
ciende la mecha, comenzando un día martes y repitiendo la 
misma operación durante sais dias consecutivos Se pide a 
Odios i "Que se haga justicia y que atajan las malas vibraciones 
do XXX de mi casa." Cada vez que se Invoque al santo se botan 
sais pequeóaa porciones de agua a la calle nombrando a la per¬ 
sona y diciendo "XXX alAjate da mi casa junto con tus malas vi¬ 
braciones '• Pasados sais días la lampara se apaga y sa trota an 
un cruce da camino 










Z1 


Un p»*cado 
Un plátano 























L 


de Cor p»° 
c,n,aa 


Siete Ocho*/ „ 
Siete cogollos 
Guayaba) 


Aceite de 

Ayoryo/i 
Una caja c 


"«-ira de metal 

Guayaba (extremo 

/ibertatj 0 ^^^ 0 ® de ,a ">eta ote Guayaba n 
ced,miento ate con Cort ® uno Un. V0 - * C ^ ,r,c ’ 0 '* P« 

un Ochosi miniatu^Tde i^.e/ r, . ,a b,anca y una rota® s,< 
re 'ampara r**-*#*» -_ m ata/ Lueoo. _? ‘ ^* da cogí 


£ Corojo Una e 


patición 
»te pro- 

■ ° - Oct,o“ fi p ^V 

^ellot 2 , Q °* SS, °- “Sua do 

-- w n ios Odios, °® f 8 c °90llos de guavah» encuentren 

JS’ ff l 'jf i-SS^ÍE: ee-~e. a ““““ - 


s=r.^ srss 

'• a - n — «ss s s3s.?~ »•—*i^rss, í ~~s 











banquete a. ochosi 


are la masa dot> 


iles El banqualo se ^ 


S£555 sSSSSjsss^’&ssz: 


•e ola euro gt>o- 


TRADUCCION 


DusAo de todos lo» 
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CARACTERISTICAS DE LOS HIJOS DE OCHOSI 



sn hospitalarios proteo- 

___ rasiones este sufra por 

tendencias nómadas bohemias a Inestables 









ELEGGUA 









[ 


PATAKI 


2 


i 


Elaggua como lodos los OricHes. os hijo da Obbetelá y VamayA 
En la casa paterna cuando Oggun abusaba de su madre. Ela- 
gguá mediaba para proteoerla por lo cual ara objeto do los mal¬ 
tratos de su hermano mayor Los actos fueron tan terribles que 
despertaron la furia de Obbatalá Oggun fue expulsado del hogar, 
pero además, sobre los futuros hermanos de Elegguá se cernía 
un terrible destino. Obbataló condeno a muerte todos los Hijos 
pus Yamayé Yembó tuviese desde entonces 

Cuando Orule nació Obbatalá lo enterro al pie de la Ceiba para 
que muriese, pero Elegguá lo alimentaba, cuidaba y protegía, de 
modo tal que no murió. Obbatalá. que había enfermado y perdido 
la memoria luego de enterrar a Orula, fuá sanado tiempo después 
por Changó. En ese momento se arrepintió de su acción en 
contra de Orula y cuando se entero que Elegguá lo habla 
salvado, su gratitud y alegría fueron inmensas 

También se relata cómo Elegguá salvó a Olofi de los Orichas que 
Intentaban hacerlo Huir de su paléelo Ellos, deseando poseer 
parte del poder divino que Hasta ese momento era propiedad 
exclusiva de Olofi. idearon llenar su casa de ratonas, única cosa 
a la que Olofi temía Elegguá. que se encontraba en su luger de 
siempre detrás de le puerta, escuchó estos planes y corno al 
palacio de Olofi donde espero le llegada de sus Hermanos 
Cuando Ortos soltaron a los ro e doras. Elegguá tranquilizando a 
Olofi los devoro El Supremo concedió entonces a Elegguá la fa¬ 
cultad de Hacer cuento le viniese en gane 





















cimiento m la palma da coco 








8ÍSS 



En su desesperación los agoreros del culto se reunieron a eva¬ 
luar la situación, llegando a la conclusión de que las calamidades 
se debían al estado de abandono en cque se encontraba el coco 















iroa 


ida es el aguardi 


«n'Z?m3C.J S^ -^i% m - 1 -c«o Sacrificarlo un pollo o un r* 
uno ofrondo muy especial 

Lo morada do Eloggu* os una cazuela 
piedra so localizan on lo» -'‘-°-d-o m, 
monto en el rio o on un cruce de c 
osos lugares piedras con forma tiuma 
”, de comento, la boca 0,0s. oreja» y ■ 
coles Cauri La estructuro, fabricada 
poderes de protección y ayuda para el 


el Babalawo. contiene 


inventa juegos 1 
la habitación y 
mentos llegan a 


rorro a situarse detrás di 
eligidn Brinca juegi 
1 de jugar papagayo (.papi 


se agita como un mAo. I 


„ _ 1 trompo 

dejando hacer monería», que < 
r erbticas 


Usa un garabato de palo oe 1 
sentación de aportar la mala, 
caminos F recuentomento bal 


_j papel de abr 

. _.■» sdlo pié dando vuolti 
I carácter burlón o infanti 















3 






ociado -al Santo Mirto o __ 

^aspecto como protector Otra 


>. intermedian 


eguá que ayuda 

nado con limpie] __ r 

darto influencia o energía negati 
-—, ios trabajos que se dejan 


amigo, ayo 

. — — —-- »omu»iu per a realizar pnnci - 

de limpieza y despojos, en el rio. en el monte 
> cualquier *rt>ol que marque el lt¿ Es el Hie¬ 
los Ebbo Tiene que ver con todo lo relaclo 
cuerpos Cuando alguien tiene algún 


a manigua Se puede t 


Ecrtú Achí kuelú Es l 


> espíritu da la ti 


a huecos y túneles 


_ i. Su collar_ 

J>ra silbar por las espumas 
V luosre» solitarios, as compañero de Echú MaKenú 


I Echu Alrodi y Ecrtú Agror! son templan de la nacido Arara han. 
I y “ caracoles Cauri distribuidos < 

1 tros hileras, ambo» tienen forma piramidal y se coi 






















por 



los peligros jí las enfermedades Adornó» 
r favorablemente el dinero y lo» negocios, 
le salvo la vida a Orula Come Gallos. Ju- 


Echú Arare Obi Oké, en este comino se 
del niño de san Antonio de Padua Es 
honor el poder del Hijo de dios, el me 
’ mago y adivino bajo la montarte sagrada 
humanidad 




Arare • 
tnsajero 
a (Oka) 


con la imagen 
titulo de gran 
e Olordumare. 


Echó Owani Legbe Elegguó con que se nombra al que preside 
21 camino». 


Cebú Artagui (Artabi) Este i 


a tertilid 


lurla que v 


la p« 


ternidad di 
nadre o el 

Artagi 


»n coco El asegura la prosperidad > 
Oder de la renovación de la vida Se 
Eleggua junto con Echú Alayi Ibere 


I génesis, ambos comen 
e n otro Echú Artagui se manifiesta como la madre de 
E?—ouó porqueseaún una historia. su» retacón— con Echo Oku 
EjotCmcio* era Obba rey de una tribu Voruba) concibe al principe 
Eleggué Artagu. es muy «ouerhda yjsuando_s^angg 


Eleggua Artagu i 
furiosa como ui.. 

S remolinos. ■ 

ta sabai 


a como Arta E 




mo 'OKu BorO" sa asemeja a 
llamado Echú Ñangui (Yangi) 
Ice que es padre de todos lo» 


lleva lOI Car 
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Asistí» sss —-— ^ m “ do y m 


—g^¡^ vy ..^^Kilc-> PE PAPUA. 


«yfeSSSSSsssfiW 


„ eo | a eucanoua. *"^ '• 

también qu° una 


del mar. >'■-’= - 

bendecirlos Ere 
sones Cíe difere 

entenderlo. 






































SANTO NIÑO DB ATOCHA 







~ TRABAJOS REALIZADOS CON ELEGGVJA 


lampaba de pe nciON * e leggua^ 


3 granos de maíz 

i caía de mechas ojíente' 

3 a¿,ar.ds» de aguard,ent. 

3 granos de P'"'***"*® «^e Mente 

3 cucharadas de miel do soeie 
Limadura (limalla) de oro y de píete 

S353SSKSEBiS. 33 














PARA RECIBIR DINERO 1 

Manteca de Corojo 
Limadura de plata 
Aceite de Dinero 
Miel de abeja. 

Tabacos 


Se abre el caimito y ee le saca un poco de la masa se comienza a 
colocar dentro los ingredientes mientras se nace la petición 
luego se coloca al pie de Eleggué se sopla con aguardiente y 
humo de tabaco y se deja al pie del santo por 7 días luego se 
entierra en la manigua 


OFRENDA PARA QUE ELEGGUA ABRA LOS CAMINOS | 

Harina de maíz Julia 

Pescado ahumado Manteca de Corojo 

Se nocen tres pelotas de Harina de maíz con Jutia. Rascado 
, ahumado. Manteca de Corojo, se pica un poco de Hierba y se 
esparce por encima de la pelota Se coloca por tres dias al pie de 
Elegguá al tercer día se lleva a una encrucijada de cuatro 
ipK caminos y se deja allí la pelota pidiéndole a Elegguá Cuando se 
conceda la petición. Haga una ofrenda o banquete al pie del 
Oricha 










V CONSEGUIR EMPLEO_ 


Manteca de Cacao incienso 3 Reyes 

Pergamino Eserscia Empleo 

Agua Florida Acede de Plata 

Aceite de Oro trozo de cera 

UnT»bd" <*• Desenvolvimiento 

_-o e i pergamino la petición do 

empleo* 


con Mante 


lapolvoréelo c 

de'cánele clavo ec^ de" comer y 
del coco, luego darsi 

swaSHrfSSSir: 


morral a. -- 

10 a Elegguá delante 

Desenvolvimiento j- 














F ’ Ah<A LIMPIARSE CON ELEGGUA 


Maíz tostado 


gOtor* un partuoto blanco coloque los ingredienles después de 
Sü w . 3lJ cat, «* za sóplelos con aguareante y Pumo 

d® tabaco y de |9 luego el pañuelo en un cruce de caminos para 

““ --'-o. Después encienda 1 vela durante 7 días 

suelva le da un pollo a Eleggua 
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LAMPARA PARA ATRAER CON ELEGGUA 


J 








í 


para atraer con 


•QGUA 


3 velas 
7 rosas rojas 
Maíz Tostado 
1 Palangana 
1 Botella 
Loción 1 800 


3 huevos 
1 gallo 

Manteca de Corojo 
Aftil. 

Loción Pompeya 
Miel De Amor 



.....noo a Elegguá. y so deja ™ 

Con todo asta omiero se bafla el gallo, se le da a Elegguá y 
se manda o la manigua. Cuando el cónsul! 
casa se le entrega una botella de éste omiei 
por tres días antes de regarla en toda la 
persona y prendiendo Incienso 
pensamiento de atracción 








orno PARA ATRAER 













|_Ati/IF/AF*/A PARA 


Acalle <áe /Atracción 
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M ACER UN MATR.MON.Ó 


J 












-pABÁ SEPARAR P 


£ ELEOOUA 


3 nuevo» de Guineo 
Un neme rayado 
Un marcador de punte fine 
Annardiente de cene 
Acerle de escorpión (alecr 

Polvo de cene amar a a 
Pimiento negro en polvo. 


precipitado 
3 cebiloa de 
Almagre 

Pergamino 

3 raptas de 


Un tabaco 




318 




















PAFtA DOMINAR LA 


INGÜA AJENA 



Aguardiente 
1 lengua de cochino 

1 lengua de chivo 
Miel de Inglaterra 


So cocinan las 
nombre de la t 



■el de Inglat 
ib les escrit 
la punta de una 
nalabras y los 
.. por 3 día» 


XXX Se colocan -«£- “ 2 ? y e^P«r*ú 

lamiento ^roluntac^de Sopléis lengua» cor. 


dia darles c 

c.. „ --caminos, cada una o 

abaco Cuando Elegguá resuelva 


lad de 
—irdienle al ten 
la 3 * en uir» cruce de cerní 

















V 


I PARA ALEJAR A UNA PERSONA PE LA CASA 











C.OFtFtEF* A ALGUIEN 




















TRABAJO PARA DESBARATAR 




de hiert 


clases de precipitado 
Azufre en polvo. 

Polvo de carta brava. 

Tras clases de pimienta molida 
imo Intranquilo. 

Mechas 


Rompe Zarahuoy 

Algodón. 

Aguardiente 

Sal en grano (molida; 

Tres limones 


ute de 


lerven juntas la Hierba Mora y el Rompe Zarahuey. se deja 
reposar y al ponerse tibio se vierte todo en una cazuela Luego se 

-be el nombre de la persona en un trozo de papel, el cual se 

quema-y-les cenizas que se obtienen se agregan a la cazuela So 
e agrega azogue, los tres precipitados las tres clases de 
pimienta molidas polvo de Caita Brava, sal en grano (molida). 
Azufre en polvo, aguardiente, tres cucharadas de amonta 
de los tres limones. Balsamo Intranquilo aceite de 
inciende tres dias al pie de Eleggua y después se 
contenido en la puerta del enemigo 









TRADUCCION 


Dueño do todas las A esquinas, maí 
nevoso lo mato para poder 
anfarmo que no naya perdida Que r 
naya muerte, en el nombre de todos 
gracias padre mío Eleogua 


>r del camino padre mío. 
con salud, que no naya 
3 naya revolución, que no 
>s Eiegguá. le doy mucha 


Omt tuto, ana 
mamaqueno. 
camariku, 


laroye. echó apopo echó alepuanaj 
, y atocha meyuba^yabons, ouicemi 

ia' ifi. coma 
a. Ochosi aderu 




TRADUCCION 


paJreB°^ > yore8 Pa yo '*» ‘ 

^rna^to^os £T«- 

para mi y para todos mis hijos 

















Eiowa I 


3 A ELEGGUA PARA PREPARAR LAMPARAS 


uchu agogo. 

gongo schuago.nma que no i 
moyubao * 1 ‘ ‘ 

\ quicamache camariKu, camarall 
1 ji bofique boada 






BANQUE 


= A ELEGGUA. 


■s ofrendas en el sitio en que 
aguardiente tabaco, maíz tostado 
le todas los clases velas, coco 
9 corta Manteca de Corojo Tres 

______de corojo, tres pelotas de harina 

_ ''maíz cruda con manteca de Corojo j “ ~ 

rosetas de maíz (cotufas) Tres arengues con n 
miel Alrededor ‘ " 


■ A Elegguti se 
' habitual mente está Copas u. 
en jicaras (totumos), dulces 
rayado, rociado con melado 


inteca de Corojo 
le coloco rtame, dulces, fruto, pescado 

_ __ y grama fina Sobre hojas de guayaba en 

una cazuela, tres huevos de guinea. 3 do gallina, 3 de paloma y 


a cabeza de Jutia 


i la parrilla Una ofrenda muy especial i 











del Eloagua que 



PARWICACld ÑDÉ LOS E l FGQUA maNZAQUILLU _ 

istruir el El»aa' 


Se P-«P- r “ f -"-^^'To?r- < S , e7rrm-«o r Se.e-do. de.endo 
con elle se forme une rano 
le porte inferior 

«r un dogo y luego se le colocan >“« 


2. Se deje aeoer un P< 
nariz y las órelas c 
afuera 

3. Se le coloca la ce 
colocar una plumo ■ 


en la frente y/o a 

































CHANGO 



PATAKI 


CHANGO 


[ 


Changó, pósala tal perfección fia 
belleza viril Estuvo investido dosel 
dad da adivinación Su nombra an 
solucionas, todo an bien y en mal 


la su nacimiento con la capaci- 
Yoruba as guerra, problemas o 
• •*-* pronunciación correcta as 


Dentro da la religión Yorutaa es e 
la fertilidad, adinerado, bailador, 
jocoso, músico, yerbatero, expert 
neja, por asto en sus rezos sier 
coso boguo alíalo coso" cuya trac 
en todas partes, porque en la m 
en CosO lo Piizo en todas partes" 


I santo mas popular, es el rey de 
adivino, irritable, valiente, sabio, 
o Sobresale en todo lo que ma- 
T’pre Se pronuncie "Changó olu 
lucciOn es "Changó es uno solo, 
isma forma que gobernO o paro 


El nacimle 
ye la patei 
siendo en 


mto de Changó es fuente < 
rnidad de este Oricha a OI 
este caso, bijo directo del 


«ralas Se le atribu 
i. Agayú y Olordumare. 
Supremo Omnipotente 















































¡mm M.!if!L ! ? i»? 
















acia uno do su» comino, muestra »“• 

umano» como corresponde - 

,\ jagüey, el cedro, el Ayón y la pa»n 


Changó So» palos s 


ñ diserto sencillo o con adorno» en «ST 

sSSss^SsSsSSS 

do» energía» opuestas, poro complomontoria» o.™ 
diforonto». 



La imagen 


» O nango on Vorutoa. ostenta 01 
denominada Oché, como serta 
i cabeza, una guerra espíritu» 


ninguno de los contendor» 
es la unificación de las en 
la paz interior 






CHANGO CON EL HACHA BIPENADA 







c 


CAMINOS 


CHANGO 


i 
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TRABA- 


CHANGO 


3 














MRAER 









enamorar pon chango 



precipitado blanco 
Miel rotada 
Un l*P>z 

Conquistador 

Hilo rojo 

Aceite de Llameo 


o un Pelo 


Aguardiente 
Raíz de Valeriana 
Precipitado rojo 
Precipitado amarillo 
Un pergamino 
Aceite de Dominio 
Agua de Azahar 


Ofrezca el 

sumérjalo 


corazón e C 
en aguardiei 


nombre de la persona 



e para qué lo guiare, luego 
tela en el piso delante del 
al santo para que lo ayuda 
l*piz de grafito o carbón ai 


EnrOllelo y 

de les veni 

ingrediente 


<tro del corazón por uno de 
iloque dentro del corazón el 
;ada uno de 1a siguiente m 
demore en el pensamiento 


los orificio» 
resto da loa 


de XXX au 
















cz 


AJUIAFtftE AL RIE DE CHANGO 


ZZ1 


La madida c 


, la plantilla da I 


a zapatos da la persona a guia 


, Dominio Amor Llamadora y Almizcla 
Un padazo <3 


Siata alttlare» 

Raja da maíz 

nilo rojo y blanco 

Sa escriba al nombri 
plantilla en forma d. 

conjurando oada ono oa ■- a^i7« _ da Dominio 

pensamiento y voluntad da XXX o 
aceite de Amor enamoro m XXX 


3re de la persona que se quiera dominar •' 
da cruz y so viertan los acolios c.no a i 
__ da | a siguiente manara: con asta Balsi 
~ Jv «ala aceita da retiñir, dor 

zo a XXX. con asta aceita a» 

Icio pensamiento y voluntad 
namoro a XXX con asta eos 
Ivo Juicio pensamiento y volu 
asta aceita da Almizcla le lleva mi pensamiento 
XXX. una vez untada la plantilla 


C1U _„ voluntad da XXX qu.1 | 

la llave mi pensamiento y^ml^presenola^» 








u 
















a ínteliflancta clai 


« sus allega’ 


greidos, enéroicos. 

discrepancias Son 
-i fiesteros libertinos 


OQQUE 


Or.cn. menor 

(cuernos) pintados «>n »i^ to ^ p< * r<;>ri da todos los r 

“oSi? ?o “"^^'«^^“"emre "’Tltór'nay on 

Oradas a so dentro do°la sopera da Changó 

fundamento se coloca dor, ”°raedles y otros atributos 
-sópente rnn otases c 


dos tarre 

a todos I’ 
iberios 




otases Cara« 
a pos. 


>na de si 


s hijos 


. _y los danzanio» “* 

asienta se lei oana fr «r»te en imitación « 

%2£Zrn y cío A o* i« - 
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OCHUN 






pataki 


OCHUN 


J 


Uno 
lleva 
IfA. la ciudad 
le parte orl< 
*ate En (a 
es «donde a 
rinde culto 


a y mái caudalosos c 


I territorio Yoruba 


p-~ tsr-i- 


ayuda. Proto¡ 


> creyente» vienen a 


p ™ cualquier 


embarazos deficlenl 


Ochún, Orlcha ma¡ 


iyor Es dueAa del rio 


s coquetería. 


1 P“. la femineidad, la 


ausve^tS.ioos l t^lao"a rT, r l eáre^ r v T '°r í ‘ X * lmpá,lca ' P«lo liso 

rre.oír/^rde” ^ "¡Toapaztii'nlo 









.. diosa del amor, tuvo ---- 

lio. oam.oo.C-v-^a.^ ^£££¿2^ la 

^ ^r^r^r*;.- -¡*^^-ssrr;Ks 

Herao- o-na^ra esto-. ~ «SU». 

real, la cor °í* 
por < ‘ “ 


Esta Oricha, P° 
Orlchss er» sos 
molar da on 




s ttsssüs :ít sss^ssa, - 

so cólors 


Topar daaoor.oo.no. det«niéndo.»_«I 


.antéelo en o.o—. de8CO nocldo. detanWndosa " “T " ~ 

foa «lavado Hasta on >opar dascoooo canoa y sa dlr»o‘* • 

da un* aldaa moy Orando o«o« salto da un « |onts. 

pTo Hasta dond. los Hab íanla* da la'*32¡n2 En asa momento 
para dlriolrlee or.es paiaDras a | 0 van sordamente Hermosa j 

StravasO >«. •«<> — Hoo.ta_ s.no ¡ 


■travesó la a. 1. 

al varia taa enamoró a< 

m^ iTmpt— y .. ootaH- Ha 


oro " ° 

Tierra Goendo Nadó so Hila 


a regresó más a : 
diia la poso por nombre Ochon Orrt 

>T r ‘° ^^.T b »:o C Td 0 a C do,ro^ 0 l¿r*. », t 

‘ MrllJlddm -o madre Mboy. Cola m*. ou.| 





-1 °®° V «uava, como las 
tura Sismpra adornado 
t» murtecaa y tobillo* 
dua la corona qua lucía 
limante para alia por *u 


i personas y los 


por al aira. la. agu .. _ 

» por aquellos pcn*oflo»o«, lo. cuaia. i, 
lUoadiO due Olofl .añila calo. de.rT^“¿Tadór 
^nujar. y da todos lo. qua I 
I no podía, navega 


amo da la locura, lanzo___ 

las profundidades dal abismo En 
rio muy ancho qua desembocaba 


lago al cual no sa la va 

y lo * P«»ca. conformaron un colchón 

ssr?í¡írisr, Js2r-°° °~r¡ 

p- - nisrsss 

Mboy* Colé, al 


Colé. Ochun 







En 



Angustiado y 
ii tilia OctiúnT' 








































llilliK i 
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LOS CAMINOS 


QCHUN 


i Kolé. KoIm Kolé, Bon Kolé. Akala Ka 
Li mala y aluloridfada cabeza, la seductoi 
fango y Be arrastra en al arre 
- . . . • - —» due osa su poder paro vengar 

por haber burlado su amor Inseparable del Aura 
Zamuro), y ayudando en la miseria, posee una • 
•marilla (su color simbólico), que. de tanto usarla, so 
color blanco lechoso Come lo que el Aura Tinosa 
vuela con ella o en ella y todas sus obras son 
. Consigue su redención al tener el echó de han, 
salvadora del mundo cuando el Cielo y la Tierra » 
lodo en la tierra se perdía por las inundaciones (El 
aves todas intentaron llegar hasta Olordurnare pan 
recado da arrepentimiento de la Tierra pare que la | 
embargo fueron vanas todas las tentativas Cu, 
Tinosa (que simboliza el poder de transmutar la podr 
si oro filosofal y la regeneración de las fuerzas vitales 
en la descomposición), se ofreció a llegar donde se ei 
Dio» Supremo, lodos rompieron e reír, pues un póji 

muaroao no oodla a(r«uAr«A » .ie_*__r.. 

qu, 

po, 

n>c 


erdonó e le Tier 


quien hablaba a través do ei Salió o 
-XW-Olordurnare para oír la súplica - 

• convirtió en ese momento en la._|__ 

a todos los Orichas. cuando se ven a 
e al lió de Ochún para informarle de la 









verde, cinco 




. «role v e» lamban la cascada del 

ssar-js.'vsssí. *SrS; *.£«- c»,* 

do?de el coal donada soyero* lcan»o^^P p apmQaa p< 

.divinado que *<* camm.b. Ochun 



r del pozo Luego lo ayudo a 

__>), quitándoselo do las manos 

_ ver que nadie cuidaba de OI se quedo 

,es Orula estaba triste y desilusionado por la 
trsiciOn de los amigos En su decepción Habla tirado al fondo del 
a su Até sus Ikines y todos sus Instrumentos de adivinación 
Ochún los rescato y se los devolviO intactos al Orichs Es por 
o que Orumila la nombrO su apetetaí Vive en el fondo del rio. 

dada en su mecedora o-* ! ■ 

Es una sirena sorda, 
e su campana Vive c 
1 iglesia cristiana Atitl a 
’borato El collar de esto 
-y cinco ámbar inl 





._estrellas y su media 

la es menester agitar con 
lia de agua de Ochún En 
con Nuestra SeAora do 
Ochún tiene 15 miel. S 
m cinco rojas Se repite el 


us Hijos más allá de la 
afán de diversión y fiesta, 
ansuelo a los espíritus de 
la transición, y en ese 
I'monismo su alegría se transforma en sufrimiento al ver los 
tes de las personas amadas Se puede decir que en 
a Ocftún representa la dualidad inseparable de la 
,| sufrimiento Su collar os 16 miel, cinco rojas y cinco 


Odiún Yeyá Infundo el am 


Ive sola en la manigua. 


---'lo. donde realiza 

de encantamiento DueAa ele lo» montes y 
Bruja ’y palera Esta Ochún emplea »u calabaza con ©I 
plantas para Hacer bilongos (brujerías) Ahuecando la 
y trabajando en ella Es esta la Ochún que sin miedo 
m el monte pora rescatar a Oggún de au amargura. 




1 




















Siendo Ochún menor en edad . 
que feo olla quien Intervino V ' 
antro Oagún y Cheng*. lo*»rO i 
rescató o Oggun de lo manigua 

as da Ochún son los más bollos 
i alearla y apiti ^ 


Oyó se hizo respetar ya 
;ar los terribles cómbeles 
de Olofi paro la Tierra, y 




arrovos balando la montaría 

el piído y del que —-- 

extendidas pldtendi 


|a los remos Dar 


i vos movimientos 













t— O^O.OM A U/ K CAR.DAD DELIRE 1 
















trabajos 


^arapar^á 
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PARA ATRAER CON OCHUN 
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lampara para abrir 












LAMPARA FRIA PARA atraer" 


: 


-Vino dulce Mie 

Miel de abeja Bal- 

2 piedras de imán 1 vs 

Pergamino 

Esencia de Amor, Armonía y Conquista! 












AMARRE P E 











para atraer 
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P&RA ATRAER CON OCHÜÑ 
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| LAMPARA PARA ATRAER CON OCHUN 


1 coco Cascarilla 
Manteca da Cacao. 


Miel de abeja 
Manteca de Corojo 
Almagre 
(Jna piedra 


Se prepara el Corojo con el almagre y la c 
nacerle al coco 1S rayas, la piedra se t 
delante del santo llamando el espíritu 
dentro del coco con el resto de l< 
mecha y se dice asi como se ablanda € 
ablande el corazón y los sentimientos de XXX después que logra 
conquistar a 1a persona se le da una ofrenda a Ochún Luego aI j 









LAMPARA RARA ÓCHUN 












RA^OS^DE ATRACCION. 











RIEGO RARA ATRAER 


J 























-PERFUME PARA HOMBRE 


ATRACCION OCHUN 


D 


Colonia y madera da Sándalo 

Vetiver 

Miel de Amor 

Una piedra de Imán. 

Un caballito de mar 


Ral* de Palchouly 
Pompeya 
Aceite de Almizcle 
1 S velas amarillas 
Una rajita de canela 















El tnanc>uete cío ^olón'^e'oro combinando f 

zsr&zgr&z'sSr^ - 


loniato (bata 


,„para Ochún Copas cor, ao« 
, Auyama en topas sus forma 


¡y A OCHUN 


. lh ., i av á mbu gbobo orno Oricha Leun 

Oobón Veyé no oboPrv ^rtomnUOS. om alafat. Ayo omb.r. * 
tos. gbo ObuKan ™ °T¿ «en™ gola mío.. 5.0 ayaba. -wa Ku. 
rs che wiwoto re ma ru acno « KO mou nogbi 

rorf ati ayo augbobe o. J*»° n.torm 
oblrln .Kú IKP . Olof.n aduké 


r 


TRADUCCION 


ISA 




»n» 


Gip.r .a --ot?'agua Pul 

alegría mu|or cor 

tonar ioiiciobo --- ' roir , a linda con t 

cinco pañuelos para bailan se r cautelosos < 

Pas amor Poro or a Po Olofi graciai 

colérica, muier muertera monsa.ora 













CARACTERISTICAS DE LOS MIJOS DE OCHUN 


Sus hijos son personas simpáticas, fiestera, generosas, y con 
Qran deseo cío superación personal Aman el lujo, las joyas, los 
buenos perfumes y la ropa buena y costosa Se sienten reyes 
Troné sea solo espiritual, esforzándose siempre en 
alegría a las personas que los rodean Son personas 
nsuales y voluptuosas, pero se esfuerzan por no 
chocar con la opinión de otras personas, a las que. en su opinión, 
les conceden gran importancia y consideración 





















’vXsoÍmÍ* 


as más hermosi 


__»» se encontraban ya 

(espíritus da tos difuntos) 
huyeron aterrados 


agotados. Oyá invocó a los Egguns 
v Changó, junto a sus guerreros 


i dia 


alio < 




asaba. movl¿ 


on Oyó. 

Guerrillero, dejando allí su 
fiesta, lo aprendieron 
vanos días. Oyó, 
pilOn y vio dentro JH»®**^** 

surey— Co-n.o.^ Vs'. tormo en el c.ilo y l. 

a reías de la prisiOn donde tenían detenido a 
• r a descampado vio venir por 
vuelta en un remolino, guien se lo llevo votando 
supo de lo que Oyó era capaz. 
-■*— al viento y las tempestades. 


, el gue estaba detenido Comenzó a 
Hiendo ayuda, al viento, a la centella 


Egguns Al tamil 


■íhúl «2 












, 

















con Changó, ganó la confianza de Obá, charlando a diario con 
ella y con Ochún, como amisas. Cuando hubo logrado este 
proposito le infundio desconfianza para con su esposo, y le dijo 
que el único medio para retenerlo era que le preparara un Kalalú 
a Changó con su oreja para amansarlo Obá atendió el consejo 
de Oyó Preparo el caldo con su oreja, le agregó el quimbombó, 
le Marina de maíz y el plAtaño verde Para tapar la mutilación. 
Obá se cutoriO la cabeza con un parto blanco Cuando Changó 
llegO a su llá con Obá y probó la comida sintió asco al descubrir 
una oreja numana. arranco el pañuelo de su cabeza y furioso, 
comprobando la mutilación de Obá la repudio -"No quiero mujer 
sin oreje eunque siempre estarás an mi aré'' 

Oyá represente uno de los cinco elementos más importantes de 
la existencia del ser humano La atmosfera (Afofé). el aire que 
respiramos Es une de las primeras asistentes (Pelada) de Olofi 
Cuando algo ocurre o cuando alguien nace o muere en este 
mundo, es ella la primera en enterarse, comunicándoselo de 
inmediato al Orioha por medio del viento, siendo asi Alefi (el 
viento) su mensajero Es por esto que a Oyá Yansá se le Macen 
rogativas por la salud de los enfermos 

Asimismo, por ser Oyá la muarta an persona, en las ceremonias 
de muerto se le solicita a una de sus Mijes que baile el tambor 

Su receptáculo puede ser una tinaja o sopare de porcelana, 
pintada a rayas con nueve colores. O de colores donde resalten 
los colores rojo y rosado En su defecto se puede utilizar el color 
carmelita o tonos variados de marrón Su herramientas están 
compuestas por una corona de nueve picos, que sertalan su 
con el rio Níger. y sus nueve desembocaduras Simboliza 















Su t>*ul« vertiginoso y convulso, poses una coreografía muy 
rápida y fogosa Es una muestra de voluptuosidad, cargando 
simbólicamente al IruKe con todo el simbolismo de su fuego 
purificador para limpiar a todos a su alrededor Con su cuerpo 
realiza remolinos, siampre girando a la izquierda 

La Virgen dal Carmen y la Virgen da la Candelaria sa sincrelizan 
con Oyá 


| LA VIRGEN DEL CARMEN 


La Virgen dal Carmen fuá entronizada an al siglo XIII al ear 
fundada la orden regular da los religiosos mendicantes, tomando 
si nombre del monte Carmelo donde estos ecampaban luego de 
sus Isrges caminatas Su hábito o escapulario es de color negro o 
marrón pardo con el manto o capa en color planeo Los fray 
calzados o descalzos, asi como conventos que los albergan 
Separadamente Eate sincretismo obedece a que La Virgen del 
Carmen es la patraña da las animas Pendiles del purgatorio an 
una de sus representaciones la Virgen dal Carmen tiene a sus 
pies las ánimas, qua ruegan por su salvación y Oyá as pulen 
recibe las almas da los difuntos en el cementerio y trabaja con 
ellas 























purificada. 
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TRABAJOS CON OYft 
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<-ON 


~i>AAO^A. INTENCION 
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En Ve 


i. Dada stgni&ca Corona La misma que sa la coloca al 
iniciado (iguaro) cejando aa la naca manto Esta Oncha no as un 
santo que sa haoe como los damas, stno que aa re cto » al tajo ala 
DadS. Changó. V asta as al qua aa «sania ya que son Orenim 
ambos son parta da una misma vibración astral, un mismo 

La función da Cada an asianto as msntanar la corona sobra la 
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AMULETO DE PROTECCION PARA LOS NIÑOS 


D 


Un crucifijo 

Siete granos ele incienso 
Una bolsita de tela roja 


Un azabache 

Una piedra de imán 

Agua bendita 












ofrenden verduras y e 


« bola de azulillo sobra ella Se le 
todo tipo, crudos y cocidos 















BABALU - A YE 










PATAKI DE BABALU 


Chapona o Chakpana era el nombra de esto Orictia en el Africa 
Sua curas son siempre milagrosas especialmente en el caso de 
personas invalidas En el santuario del Rincón en la provincia do 
la habana, todos los altos concurren personas a purgar promesas 
por favores recibidos Babalú Aya, nació de Yerna y A Yambo 


. 


Babalú es sin duda el m*i humilde de todos los Orlches Protege 
a sus Hijos y se contenta sólo con una ofrenda de un pedazo da 
pan y un vaso de agua de coco de leche o vino seco O con una 
jicara (totuma) llena de granos da toda clase o de maní 


La Historia de Osowano as la da un Hombro Justo y sufrido, que al 
final de innumerables sufrimientos, logra finalmente demostrar al 
espíritu de la tentación. Oíos, su fervor en la adoración de Olofi 
En una conversación entra Olof. y Oíos! salieron a relucir los 
defectos del espíritu Humano Olofi le presentó a O los i en medio 
de esta conversación, a un nombre en el quo confiaba no caerí¬ 
an la tentación, siendo este r 
llegó hasta la r 


ppplato de llagas purulentas En el transcurso dol día sa le 
glas untO Olosí. quien le ofreció la curación a cambio de su 
(ypu rtciq a su fe en Olofi Osowano sufría Intensos dolores 
además del repudio de sus amigos, lo cual le ocasionaba una 








> l«méii 

diariamente | 
Osowuano , 
o los i retirai 
Osowuam 
sanar su 
divina 


n embargo, rechazó 
'«arla a la fa en si 
tratar da quebrara 

permanecía incólume ante la t__ m 

pero óste solicito otra oportunidad 


nal, sin 


» intentado r 


■lizar un Ebbó en 


1 oferta de Oiosi, por 

padre Olosf lo - 

su voluntad. 

:i«Sn Olofi le pie 
' — J —' Entre 


manigua 


. por tratarse de una 


mto. Oíos i camir 



aba ocultamente detras He I 
igaros donde antoriorrnentel 
lersonas lo molestaban > 

“ ' Olosf i 


lanzándole^agua' Ésa "nó 
Osowano. ofreciéndole la 
*_ gente, a cambio d 

--*- ' prov. 


os. añadiendo 
»r absoluto C 

•--promesa de a 

ttimoi^® 0,osi viendo perdido su intanto 
templanza en le humanidad. quiso o 
I de martirio sobre Osowano. í 



sensación, volteó la y 

hombre que bula del desprecio 

agua al pasar Changó se zafó de les rWnor 



•spiró a Changó * 

C|lj® se dirigía. « 
Changó tuvo 
^ «n tumulto Se ti 
la burla, y al que todos lana 




























y -- «O su míe, - cambio de .. 

• de Babalú Ayó 

de,d Ay* -pr-nd». ’l. V «"S^líS5í^“q^ 

vlde. que no habla apreciado ansa ^ vlda 3e mostró 

d. v— 

Yemayé en la puerta del cemenler 

cazuela (tinaja) tapada c 

la regla Arar* <~ -- 

lacen 17 aguí 
_ , una de guiñe 

lavatono Uno cazuela para Eleggu* A - 7 

réc*'» sin carga interna Una p-r- 

Tec"._para San Uazaro y 7 para M-nUn doncío SM c 



de Oyó, carmelitas 

,s. carmelitas taloneas- - - - 

jras Azul oscuro transparente V a lo, ‘“ 
í, fabricado con una parte de la palma - 
y Cacti* (especie de pulí 








ffórSJS 
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Babé Aribó, Babá Arubó Siete 
negras Luego un ciclo de 
intercaladas entre mi. 


cuentas carmelitas y siete cuentas 
siete negras y siete carmelitas 


Secuté, 17 azul oscuro transí 
un collar liso de cuentas Oían 


7 blancas c 


O 


Lokuón 1 7 
collar liso de 


rlitas y siete blancas con rayas 
tas blancas con rayas azules 


O un 


Asudó, 17 negras y siete 
blancas con rayas azules 

Sujjú 7 blancas con rayas 
gloria negra en medio 


carmelitas O un collar 




liso de cuentas 
un azabache o 


Dakunannbb 17 blancas con rayas negras. 3 blancas 
azulos Un * Z ** t>ncns ° gloria negra y tres blancas 




Afrokerotó 7 negras. 7 carmelitas, y cada 
azabache o una gloria negra 

negras con rayas blancas Una gloria o 


azabache, y se 


Osunike 17 bien 
negra y se repite 


ciclo. 


■yas rojas, un 
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ORACION A SAN LAZARO 


3 


OH. bendito glorioso y -- 

- - -*— enfermedad y tocio — 

tranquilidad espiritual 
las adversidades de la 
Amado San Lázaro 

__! Sortor, de toda enfermedad contagioso . y do todo 

mal corporal y espiritual líbranos do hechizos y aporta do 
nosotros toda mancha de error y do corrupción, y asi como 
resucitaste ayúdame a recuperar oh sefior la alegría de vivir 
extiende Hacia mi tu sonto mano y derrama sobre mi tu bendición 
sálvame de las penas que r ‘ 

curación corporal y espiritual a 






















srsi23C.r~ 











despojo" 
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ObM Kj Ay*. Obbé Ogá Og¿> Moddupu. b 















| CARACTERISTICAS DE 


Los hijos de San Lázaro son personas preocupadas por el 
bienestar físico, mental y espiritual de las personas que los 
rodean Siempre intentan dar. no splo limosnas, sino también 
afecto, comprensión y ayuda. Instintivamente se convierten en 
personas a las que los enfermos de cuerpo o alma se acercan. 









ORULA 








P»T.K.O.CRU^ 
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lochas deben trabajar < 
la. El sincretismo da asta 
de-Aals 


SAN FRANCISCO OE A 


ihano da buena posición, hijo do padrea r 


Fue v ■_(pmpipipi 

muy ricos Durante su juventud se dedicó a 
vasallo de seilores raudales y a ejerc 
comerciante, apoyando las actividades de s 
industria textil de le «poca 


» guerra como 
profesión de 
re dentro de la 



|,-•entidad grabando en _ 

"gflravelacicin le hizo abrazi. ____ 

' '■ <*• pobreza, trabajos, aprendizaje 


-«del redentor, esta 

ida religiosa y se propuso imitar la 
' — bondad del objeto de su 




I modelo de la candac 
s toda la naturaleza poi 
singular amor a los hombres y 
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REZO A ORULA 


















ORICHA OKO 




c 


pataki de oricha oko 


1 


0rtcha du»Ao do la Marra, la asricultura y las cosechas patrono 
de los labradores Obbatalá tañía grandes plantaciones do Ñame 
fruto sagrado para los Onchas. con podaras migicos que por la 
noche hablaba como un humano Podía además nacer que las 
personas que lo ingerían Hablaran an sueños 


Necesitaba Obbatalá a alguiei 
asta persona debía ser muy di: 
una fórmula secreta Como 
mujeriego era Oricha Oko labr 
y responsable, la pidió que se 
ensenó a cuidarlos, luego de 
ñames bajo la tierra, sin que 
bailaba Por esto Obbatalá lo 
bacer que cualquier cosa germi 


fue atendiera los cultivos, pero 
ata. pues esto se realizaba con 
único que no ara fiestero ni 
or conocido por ser casto, serio 
Olera cargo de los cultivos y le 
cual comenzaron a nacer los 
■die supiera cómo y dónde se 
amió concediéndole al don da 


Oricha Oko es considerado arbitro en las disputas da los Orichas. 
sobre todo los que se suceden entre las mujeres En los juicios de 
las Orichas es Juez. 


Es muy trabajador y casto, a pesar de que sus testículos cuelgan 
basta el suelo Este oricha asegura la properldad de la tierra, y 
las abejas son sus mensajeras. Las abejas son símbolo del 
carácter do sus Hijos, trabajadores y organizados, y se asemejan 
s astas al elegir a las personas que los rodean Los abejas 


- 










también 




Pataki las abajas podían nacer - 

entrañas del animal sacrificado a un Oncha Las mujeres estériles 
también recorren a este Oricha para encontrar la fertilidad 
















































rnNSEGUIR KMPlfcO 












Oios. Oricha Oko 



























































| VIRGEN de nuestra señora pe los desamparados II 
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SANTA CLARA PE ASIS 


I A»l«, religiosa franciscana. 

Desde muy joven s 
f la soledad Muy jovi 


----wcó a la 

jóvenes que en Asis dieron origen a la orden fraru_ 

hablando directamente con quien mas tarde seria San Francisrá 
» Asís, pidid permiso para ingresar a la comunidad Ante la 
igativa inicial argumentó quo la piedad y renunciación a los 
totanos mundanos no ura privativo del hombre ya que alia quería 
ejemplo cJa Jesús Desde aso momento fura 
dalo de pobreza y humildad, proporcionando 
--- - --Ha como t_- 


1253 Su dia se c 




ORACION A SANTA CLARA DE ASIS 


Gloriosísima Santa, espejo de la puré: 
sabiduría y santidad, dueña de la fa. se 
sisma de Oíos, prenda de los afligido*, me a 


'estro creedor AmOn 









SANTA CLARA 








SANTA ROSA DE LIMA 
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| Yewa i yA obbá < 


TRADUCCION 


Yewa. reina do la casa do los 

respetuosamente y ,o alabamos Beñd'loiños to a 


*• mujer santa te saludemos 


8 DE LOS HIJOS DEYEWA 

* madura s. dominantes, r 
“—* *— «Je le vida cotid 
Jjores estériles 












OBA ISIAISII 
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* SANTA OH-^r 
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saíJta rita DE 
CASIA 






c 


CATAL 


ALEJANDRIA 


3 
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ORACION * S** ™ CATALINA^ 
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yf.maya 


forma 


DE SIRENA 













ARCANGEL RAFAEL 


"7 -ponenocionte e 

y ®u nombre significa -El remo( 

condtiin » T«K¡? vera c * € 


Oíos Fue 5U 
bledos para co 
Qlío se en, 


mensajero cuando 


fuá atacado oor un rxA-» --. sanc, °- t>s»jó a bañarse /\llí 









corazón, la Hiel y al hígado para preparar loa medie 
milagrosos con loa que aanaría a au padre y a oíros c 
Luego de éalo el Arcángel ae le revelo como un en> 
creador Su día ae celebra el 24 de Octubre La sincrotü 
Inle en el Arcángel Rafael este marcada por la aimiliU 
roles que interpreten Inle es el médico de Ocha y 
protector de lo pescadores y médicos 


SAN RAFAEL 


Glorioso San Rafael tu que orea mensajero favorito del seAor 
dios Todo Poderoso y verbo encarnado h/le dirijo a ti. ohl glorioso 
arcángel Rafael, sabio y misericordioso, te suplicamos oigas 
nuestro ruego del que depende nuestra salud, nuestra vida y 
nuestra resurrección espiritual Acoge con bondad m» plegaria y 
que por tu clemencia y piedad haz que todos los que osten 
enfermos y atados por la culpa sean por ti desatados y qua a sus 
cuerpos regrese la salud de alma y cuerpo, y que haya paz y 
concordia en todos ellos Que seamos lit>res todos de maleficios y 
que sean disipados como humo los rencores Te pido que ma 
acompases y me guies como lo hiciste con el Joven Tobías Oh. 
amadísimo compañero y custodio mío. lleva ante Oíos mí suplica 
(se realiza la petición) y recibe mi oración y gratitud fervorosa. 
Amón 









SAN RAFAEL 














, TRABAJOS con inle 


para la salud 




Cundiamor 


Una laza de 
Agua bendita 
Agua de mar 


Agua de río 
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t¡R5ücc.o», 
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IMANA BURUKU 
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J 






























w\t$Ú 













CARACTERISTICAS DE LOS MIJOS PE NANA BURUKU 

Lo» hijo* do Manó BuruKü actúan siempre con bondad, serón 
y benevolencia, sin perder nunca la compostura Son 
equilibrados y sus consejo» están siempre orientados Mac! 
justicia y la sabiduría Aman a los nirtos y los consienten 


■35 












OSAIN 






c 


PATAKI 


J 


DE OSAiN 


Oricha diwAo de la naturaleza, las hierbas y < 
podaras mágicos (achá), as al dios da la botánica 
conocimiento acarea dal origen da la vida y la 
«sta El exista por mandato directo y divino de — 


> de los más importantes de 
ss Inter 
ver col i 
las hierba 


os Orlense dentr 



No se asienta y lo reciben dirar 
Chango Osaln mora en el monta 
zonas habitadas no tienen so ac 
encar jadoí de custodiar los lambí 


ite los hijos de Ochú 
lierbas y arbustos de 
s bijos de Osain son 
•grados de la relio'án 



los 


Los osalnistaa, o aulas de Osaln. puedan ser de ambos sexos 
paro en el caso de las mujeres deben esperar basta Isa 
iinsnopaujid para participar da su ceremonia o recibirlo Hasta 
asa momento las mujeres sólo pueden usar resQuardos 
a*0?a r parsorSr r0 0 ° y menos aún. antragarlos 
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J 


San Silvestre Sanio mayor, la pido libaras mi cusrp 
da enemigos da malhechoras y da personas da mi 
alma corruptora no resida aquí, y qua recíbame) 
nuestro señor an salud, victoria, bondad, plenitud da 
da gracia y que esta bendición permanezca sobra 
lugar Aman 




SAN ANTONIO ABAD 






San Antonio Abad nació an Egipto an al año 25 
cristianos an la ciudad do Coma an Cinaraici 
desierto y a orillas dal Nilo edificó una ermita 
evangelizar La fama da su carácter y da sus virtudes se extendió 
basta Africa Italia y Francia Era llamado al azota da los t-ierejes 
Atrajo a muchos adeptos qua lo ayudaron a crear otro monasterio 
Posteriormente se aisló an uno da estos durante 20 años para 
mantener una perfecta castidad de ayuno y abstinencia sexual, lo 
Que le permitió una larga vida Su comunicación exterior la 
realizaba por medio de sus dos discípulos predilectos Anatas y 
Macano Murió en el año 356 d c En las estampas católicas se le 
representa viviendo aislado de la sociedad y acompañado »ólo de 
animales Es patrono de los enterradores Se asocia con Osaln 
por su largo periodo de aislamiento er 












SAN ANTONIO AB/ 
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BABALU AYE 















í 


ELEGGUA 


J 
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O B BATALA 


¥ Albahaca 
• Almendra 
Bleo Blanco 
Campana 

Corazón da Paloma 
EgUere Egún 
• Guanábarm 
Lirio Blanco 
Mejorana 


Algodón 

Anón 

Bleo Rizado 
Canutillo Blanco 
EgOé Teta 
Flor de Agua 
Hierba Buena 
Míete de Pincho 
Peonía 



























Mirto 













Bonita 
Cambia Voz 
Espanta Muerto 
Flor de Comentario 
Palo Rayo 
Revienta Caballo 
Vergonzo sa 


Cabo do Macha 
Ciprés 
F lamboyán 



í 


VFIVtAV/V 


Ali (de cocinar) 
Alga Marina 
Artil 

Esponja 

Crema de le Playa 
Juncos del Mar 


Chayota 
Coralillo 
Flor del Mar 
Hierba Florida 
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OMIERO RARA OLOFI 

OMIERO RARA OBBATALA Se 
semana, utilizando ocho de sus Lii« 

OMIERO RARA OCHUN Se prepara el 
Cinco de sus i,,,,.. p.epera ei 


>ara el dia juev 


OMIERO RARA OGGUN Se prepara el di 
••mana, utilizando ajoto do sus tiéortoos 



morís 

el dli 




domingo, 

i ««mana. 

do codo 
orbas 



















LOS IBEYIS 





1 































los nlAo» 





































COSME Y DAMIAN 






TRABAJOS CON LO» IBEYI3 






















PARA ARMONIA DEL HOGAR 


3 


E Meterías Amor, armonía, abundancia, prosperidad, dulzura y 
atracción. 











-la fiesta y „ 

* y disfrutan de la comida, a c 
i la misma comida 


c 


TRADUCCION 


Ifeeyis. mitos sagrados, pro 

al dolor, traigan la lluvia da 


3 

























OZUN 


















t 


SAN JUAN 


1AUTISTA 


1 
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ORACION A SAN JUAN BAUTISTA 


J 


Profeta sagrado 
pradicaste Hasta 
Que consagraste 
Padre bautizSndi 
mi súplica Hasta 
petición) Bendice 


mensajero del cielo, puro y Bendito 
tu muerte el arrepentimiento de los pee 
a Nuestro Ser-ior Jesucristo, unigénito 
olo con el agua santa del Rio Jordán II 
■ el corazón del Todopoderoso (se 
►nos con la gracia divina Amen 






















OLODUMARE, OLOFI, OLOR UM 






COMI 


UÑADAS 


3 
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LIMPIEZA 


Agua florida. 

1 paloma blanc 
Agua bendita 




S huevos 
1 botella 
Escoba Amarga 
Auyama 
•4 plátanos. 


, ‘ 

1 ¡ Se lava la cabeza con los S huevos, el agua bendlti 
I coco, so agarra el pollito efe Eleggua y se le cia a 
■ pies de la persona a quien le nacen la limpieza. 

pollo de Ochoal se limpia a‘ - 

I se le da de comer a la tierr 
1 paloma blanca, pásela por todo el 

■ volar. Luego prepare la auyama co 

■ encima- los plátanos verdes se los pasa también 

■ lado de la Auyama Con el agua de coco i 

■ bendita y el aftll enjuáguese Preparo un omn 
la (abundante), agua florida, agua 

I 


te y el agua de 




Tomo le 
y déjela 
is por 


a 7 días. 





















INJUSTICIA 
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TRABAJO DE AMARRE 



Siete alfileres. 

Aceite de comer. 
Precipilado rojo 

Milo amarillo y rojo. 
Un pergamino virgen. 


Se corten 2 tires de pergamino y en estos se escribe el nombre 
de cede uno y se doble muy pequeño. Luego se le saca le sengre 
e le pelóme en le cazuela, y se ofrende e Oggun. Ozun y Ochosi 
inmediatamente s le pelóme se le seos el corazón y se abre y 


alfileres. 
Lo introdi 

mismo dii 


tro el pergamino doblado, se atraviese con los 
envuelve en Mojes maíz, y lo enrolla con Milo amarillo 
> en la cazuela y le agrega el resto de los ingredientes 
°n une mocha durante S días La paloma se deja el 
’M le manigua, y la lampare al Oto dia se entierra a la 


orilla 














ORACION 7 POTENCIAS 


( PA ^ PETICIONESI 


OH. 7 Potencias 
os invoco paro p 
prestéis ayuda Cl , 

armonioso; Yemayá. que 


conceda para mi un arr 


los t:am/rios 


>; Eleggua abi 

niantos v san,Írnosos. ^uAT’^p^r.a" ^ m,K Pr ° P " 
evolución, progreso v c 


ibró 

» y 
propios 

tu sabiduría rr,« p'r„,e7“ y o 

poroso. ^£p.^/%ri q c u w e 













fOTENCIAS 











Yomayá 


LAS SIETE POTENCIAS 
Católico Harramlanti 

'Iro da Regla Alicatas 

Llave 
Serrucho 
Nlrto da atocha Maceta 

Odad dal colara Machia 

Martillo 


S. J. Bautista 








OTROS ORICHAS 





















niojutó orno re gbe 


TRADUCCION 


oaotros te pedimos q 


banquete 


El banquete a Oahumere a _ 

cin arcolris en el cielo, colocando frutas'er 
1 -'o Además, participa a 

a a Yemayá 




CARACTERISTICAS DE 


LOS MIJOS DE OSHUMARE 


adcjuirir rápidamente la r 

ae verán tes y pacientes. ___ 

xito suele transformarlos 


os su afán 
bajadores, i 
Son genero; 
irsonas ostentoaaa y 
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PflTAKI oe IROKO 


]l 


Orlcha mayor qu« vive en la copa del árbol de la Ceiba Es un 
viejo santo y armonioso Su mujer es Abomán y su hermana 
Ondó 

En el principio del mundo, el Cielo y la Tierra tuvieron una guerra 
por el poder La tierra discurría que ella era mis Importante que 
el cielo "Yo soy la base y el principio, sin mi existencia el Cielo 
se desmoronaría, pues no tendría ningún apoyo Yo engendré 
toda la creación, los alimentos cuido y mantengo, soy ama y se¬ 
ñor Todo nace en mi y todo a mi regresa Mi poder es ilimitado " 

Obba Olorum no respondió, pero dio una señal al Cielo para que 
se mostrara Implacable y amenazante “Aprende tu lección" le dijo 
el Cielo, mientras se alojaba en Ajé el remolino Tu castigo seré 
tan grande como tu arrogante orgullo Iroko. al ver la discusión se 
puso muy inquieto, y comenzó a reflexionar en medio del gran si¬ 
lencio que siguió al alejamiento del cielo 

Al tener sus rafees hundidas en la Tierra percibió la rabia y la 
soberbia de ésta Mientras sus ramas extendidas basta lo alto 
percibían la soledad por el abandono del cielo y comprendió en 
ese momento que había desaparecido la paz y la armonía y el 
mundo conocería la desgracia, pues hasta ese momento el cielo 













=* 

había | 

■ afectos 

■ Hasta « 
transid* 

J reclame 

J S£nS 


había protegido a la Tierra para que al calor y al frío tuvies. 
efectos benévolo» sobre todas las criaturas creadas por la Tien 
t^enlTc.'on”’ roomento la vida era agradable y la muerte, sólo u, 
transición necesaria. Todo ara el bien común, no había ot 


. gobernar o conquiste 
"■'* enemistad. No 


bien comúi . _ . 

posiciones Raro todo c 
lovfa. y el Sol. implacable. ' 


ampo hizo su aparición el sufrirme 
“ noche, la angustí 


el miedo hicieron acto 
desgracias y la 
hermoso verde 


rito y la desfiguración 
a. I» desesperación y 
Luego llegaron las 


-ñ-- 1 ,octo * 'o* que podían penetrar el secreto de sus 

: **f. «*• ® ,,as 'levaba la noticia de los acontecimien 

Al enterarse los animales y plantas pensaron en la maontiud 
la ofensa a Olorum. Se humillaron y purificaron al pió de la 
ba. roa i^nndn n ionnc u c - a a. . _ . 


ofrecieron y fueron e 


se Aró Koie (Ibú Kola, ikoia y Kola Koló> Des- 
la burla de los presentes, salid y consiguió 
3 !°® hombres al cielo. Esta lo convenció y 
nviO grandes cantidades de agua en forma 

- a L-° que habla Quedado con vida se salvo 

Iroko. que les proporcionó refugio, aunque la paz y la 
. -<—* — mondo nunca regreso, el cielo no era 







enemigo, poro ahora permanecía indiferente Aura Tinoaa malvó 
*a Tierra, paro Tierra dejó de mar feliz, pues mu orgullo y vanidad 
son muy grandes 



LA CEIBA - IROKO 
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La Ceiba es un Arbol sagrado y muy venerado en la religión Es 
tronco o bastón de Oiofi Al pie de ól estuvo enterrado Orula 
Iroko se le sacrifican toretes que no se Mayan apareac 
paseando Asta alrededor del tronco por los iniciados Llevan, 
velas encendidas y cantando sureyes. mientras le sacrifica 
gallos. Gallinas, patos, pavos (guanajos) todos los meses se 
ofrecen pollos blancos Iroko es el símbolo de los conocimientos 
escondidos Todos los Orictia» y Ochas visitan la Ceiba, porque 
es allí donde se le realizan tas ceremonias 


Su baile es muy rítmico, con un bastón cubierto de cuentas y de 
tiras confeccionadas con cuentas rojas y blancas A Iroko también 
se le pide por el nacimiento de un Mijo varón y May que nacer una 
rogación a su pió y cuando se lo concede nacerle una ofrenda 
de un cerner o al pie del Arbol. Es necesario cumplirle porque es 
implacable en su castigo. Iroko se recibe a través de ObbatalA 
Es uno de sus caminos, el que Impulsa los deseos, buenos o 




energía necesaria para que se cum- 
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PA-TA^I 




frente al canastillero de ObatatA y pilar t 
de sus ceremonias Con OKA se macera 
(polvo). Es un santo de fundamento, 
recibe Compañero insustituible d 

cié Yemayé en el nombro l-*- 

smcretiza con San Roberto 


de la tierra madre Esta 
amelo Vive en el piso. 
Oloft y come y disfruta 
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° __ c 3 l 0 , ^ 0 f <> S “ n Rob ~'o «spfr.tu «lavado que n«. alcanzado la 

2=£^' y sri^ 

rr,. «careo hun,„d.ma„. para pad.'r ^r^a "!!'! 0 

* da «u b ondad Oama fuerza de volun- 


> la vida. Amén 


/ templanza para soportar las 
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Ocfiún vivía con Orula, como su amiga y 
compañera, luego que lo salvó del pozo en el qus habla caldo 
como resultado de una trampa tendida por sus enemigos, fue 
tratada por el Oricha con tal te 
ganó el carino de O en un 


diver problei 


aria tan grande como ella Estarla 
mpas qua Olosi las tendiese 
y seria el asentamiento de todo ser en el reino No tendría vanas 
etapas, como los anteriores Orlchaa, sino una sola, qua duraría 
todo lo que la Tierra durase Al enterarse Orula de este hermoio 
suerto se alegró tanto que contagió a todo el reino, y todos se 
sintieron llenos de felicidad y entusiasmo 


> Addeu todos los Oricfias. que hasta ese momento se 


emocionelmente Orula del mal momento vivido, Ochún decidió 
datarlo, pues no lo amada en realidad Tomó a su Mito y lo llevó 
con Yemayá Desde entonces es filio de ambas, de Ochún. quien 
lo parió, y de Yemayá, quien lo crió y cuidó 
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Oncba mayor, nacido de Oncha Oko y Yemaya Olocum Omina 
e» también andrógino madre, padre y origen de Agayu Es la 
manifestación del fuego Representa simbólicamente el color rojo 
V'erano y el corazón Simboliza do» grandes y terribles pesio 
nes, el amor y la ira Fuego divino del espíritu, símbolo del cono¬ 
cimiento intuitivo El fuego renovador y purificado! Del fuego asi 
orientado que marca la etapa del cosmos y acerca mas al ser 
numen o y lo aleja de su condición animal Sa integra al símbolo 
del sol. que por sus rayos de fuego simboliza la acción generatriz 
de la vida Símbolo de purificación y regeneración. Es OroiAa el 
centro incandescente del globo terráqueo, el lugar donde nacen 
los fuegos volcánicos y la conmoción de «os terremotos Sus po¬ 
sesiones-se extienden por las montanas colinas y cordilleras Es 
el foco oernral de la energía solar que beneficia a Oricha Oko. Se 
manifiesta por Oké, siguiendo detrás de Agayú. buscando su 
identificación en Olocum En otro pataki Agayú nace de Olorum 
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^■^ nicl *clo» ele corazón lompíodo y valor 
Mai? POC *® r ““ secretos de las Mierdas y los 
























ayao 


i Oricha 


Mermaría de Oyó Vive en le ral* de la Ceiba, no 
de asiento, pero acompaña a su hermana en l„ 
cantando suyeres y alabándola "Obáo kutá mofl Ayao" como orí 
una marcha Los seguidores de Ayao no pueden casarse ni tenor 
pareja El dfa del asiento de Oyá se lo da a Ayao comida del 
hencjento en una masa aparte, con mantel y flores de 


todo» los c 


» los muertos, vive en el desierto 
y convive con Obbalalá En el cementerio fue compañero de 
•» oráculo y la sabiduría, con lo cual 
asombró a todos Es mensajero de Yewá Su receptáculo en una 
tmejita o sopara roja de porcelana Incluye odio otases (piedras), 
una mano de caracol Come gallo blanco, paloma y guinea Su 
collar es completamente rojo, con una cuenta blanca y otra negra 
•j c* rr ® r Boromú y Brosta son los guardianes de Oddúa en Ifá y 













m ti» m 



!, ' ORANIYAN ..~IZ| 



, 













PALABRAS FINALES 


comunión con I 


las ofrendas que la 
encarnación, recibe ni 

vicie espiritual. 


eliQióri basada en ui 

raleza. La Tierra es un Oricha que provee 

-i a a | os Creyentes, acoge orí su seno 

entregadas, y al final de nuestra 
is cuerpos para permitimos proseguir 


que continúa en una eterna evolución El aire es igualmente una 
entidad que nos provee de bendiciones y elementos necesarios 


para la vida. _ . 

regeneración de ella y < 
dualidad de las energías 
enseñanzas, el positivo es al negalivi 
entidad que debe prevalí 


le la vida ,__ J 

lego purificados En esta religión la 
sales es parte fundamental de sus 
|É complemento, no una 


una religión que reverencia la 
BÓO y creador de la naturaleza. 

Mijos de sus Mijos. El mlsmc 
iresenlada en cada religión con 


presencia de Oios. Olodumare. 
en cada uno de sus Mijos y de 
s. la misma esencia universal 
diferentes nombres 


Es particularmente cautivante saber que cada persona qt 
pertenece a ella participa en alguna medida de la divinida 
porque no es un Oios distante, sino que se muestra en cada ur 
de sus Mijos, los OrlcMas, que al mismo tiempo representa 
aspectos energéticos da la naturaleza, que es su creación Es 
r T^ r °d CÍa y com *-‘ r " cac ' tí,r ' Contante con la divinidad, admirando 


sabemos que form. 
que Dios es y que e 


irnos parte de ese mar infinito 
stamos agradecidos por ello 
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GLOSARIO 







su 









simbolizados an__ 

Ate: Ver 'Tablero de Ifó 
Aura Tinosa: Buitre 
Ave Fénix: Ave que renac 


i de sus propias 
que los 
i sumo cuidado. 


«» del Azogue i 


Caché: F 


mercurio son tóxicos, manéjese coi 
Azúcar Céndy: Azúcar en piedra 
" ‘ »: Sacerdote consagrado a Orula. 

-lisera de cuero de chivo adornada con caracoles 

Aspectos o etapas en la vida de los Orlchas. especie 


Orichas 
ro de la 


Cascarilla: Cascara de huevo molida en polvo fino 
Cauri, caracol: Es la boca por la que se comunican los 
En una época se utilizaron como moneda. 

Coco: Es uno de los elementos mes importantes den 
Santería Cuando está entero representa a Obi, un Oricf" 
Se utiliza, entre otras cosas, para la adivinación 
Collares: Símbolo de Iniciación dentro de la relie 
representa a cada santo 

Con oro para un santo: Se recibe en 


trastornarían c 

Coronar un santo: Ver "Asentar el santo" 
Cuatro (A) vientos: Dominio de las fuerzai 


Eggun: Espíritu de los difuntos 
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